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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida son
komponentli frazeologizmlarni tadqiq etish dolzarbligi til va madaniyat o‘rtasidagi
murakkab munosabatlarni ochib berish imkoniyatida namoyon bo‘ladi.
Frazeologizmlar tarkibidagi sonlar nafaqat migdoriy ma’lumotlarni, balki xalgning
madaniy kodi, tarixiy tajribasi va ramziy ma’nolarini ham o‘zida mujassam etadi.
Turli tillardagi sonlarning semantik xususiyatlarini giyosiy tahlil gilish orgali milliy
madaniyatlarning umumiy va o‘ziga xos tomonlari aniglanadi. Binobarin, bunday
tadgiqotlar frazeologizmlarning kognitiv va semantik tuzilmasini hamda sonlarning
turli madaniy kontekstlardagi ramziy vazifalarini chuqur o‘rganish uchun
mustahkam ilmiy asos yaratadi. Shu bois son komponentli frazeologizmlarni
o‘rganishning zarurati ushbu ishning dolzarbligini belgilab beradi.

Dunyo tilshunosligida son komponentli frazeologizmlarni  o‘rganish
xalglarning tafakkuri va madaniy merosini anglashda dolzarb muammolarni hal
gilishni talab etadi. Frazeologizmlar tarkibidagi sonlar xalgning dunyoqarashi,
qadriyatlari va tarixiy tasavvurlari bilan bog‘liq ramziy ma’nolarni ifodalaydi,
ammo ularning lingvokulturologik xususiyatlari va zamonaviy til tizimidagi
go‘llanilishi hali yetarlicha tadgiq etilmagan. Jumladan, o‘zbek va italyan tillaridagi
frazeologizmlarni qiyoslash orgali sonning turli madaniyatlardagi ramziy
funksiyalari va kognitiv yondashuvlari aniglanishi mumkin. Bunday tadgiqotlar esa
xalgaro mulogot va tarjima jarayonlarida semantik muvofiglikni ta’minlashda
muhim omil sifatida namoyon bo‘ladi.

Mamlakatimizda xorijiy tillarni o‘gitish tizimini rivojlantirish globallashuv
sharoitida ustuvor yo‘nalishlardan biriga aylangan. Ko‘plab xorijiy davlatlar bilan
alogalar kuchayib borayotgani, jumladan, Italiya bilan munosabatlar rivojlanishi
italyan tilini o‘rganishga bo‘lgan gizigishni oshirmogda. Ushbu jarayonda xorijiy
tillarni o‘rgatish va frazeologik fondga xos birliklarni tadqiq gilish alohida o‘rin
tutadi. Xususan, frazeologik birliklarning lingvomadaniy va frazeo-semantik tahlili,
aynigsa, son komponentli frazeologizmlarni o‘rganishga kompleks yondashuv talab
etiladi. Zero, davlatimiz rahbari ta’kidlaganidek, “Biz o‘z oldimizga rivojlangan
mamlakatlar qgatoriga qo‘shilish vazifasini qo‘ydik!”. Shu nugqtayi nazardan,
zamonaviy tilshunoslik til hodisalari va birliklarini, jumladan, ona tilimizni xorijiy
tillar bilan tagqoslagan holda chuqur tadqiq etib, yangi yondashuvlar orgali ularning
umumiy va xususiy masalalarini to‘liq yoritishga xizmat gilmoqda.

O‘zbekiston  Respublikasi ~ Prezidentining  2019-yil  8-avgustdagi
PF-5847-sonli “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta'lim tizimini 2030-yilgacha
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2020-yil 29-oktaybrdagi
PF-6097-sonli “Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash
to‘g‘risida”gi, 2020-yil 6-noyabrdagi PF-6108-sonli “O‘zbekistonning yangi
taraqgiyot davrida ta'lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi hamda 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-sonli “2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan Yangi Oc<zbekistonning taraqgiyot strategiyasi to‘g‘risida’gi

'0*zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga Murojaatnomasidan: “Bizning buyuk
va dono xalqimiz o‘z tarixida sharafli sahifalarni ochishga qodir” // «Xalq so‘zi» gazetasi, 2020-yil 25-yanvar, Ne19
(7490).
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Farmonlari, shuningdek, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-sonli “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
go‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi, 2024-yil 2-fevraldagi PQ-54-sonli
“Ta’lim sohasidagi islohotlarni jadallashtirish bo‘yicha qo‘shimcha tizimini chora-
tadbirlari  to‘g‘risida”gi  Qarorlari, O°‘zbekiston  Respublikasi  Vazirlar
Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi 610-sonli “Ta'lim muassasalarida chet
tillarini o°qitishning sifatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
Qarori, va boshga me'yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda ma’lum darajada xizmat qiladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya republika fan va texnologiyalar
taraqqiyotining. [.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, igtisody, madaniy, manaviy-marifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari» ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida frazeologik
birliklarni o‘rganish masalasi ko‘p Yyillardan beri mutaxassislarning diggat
markazida bo‘lib kelmoqda. Hozirgacha amalga oshirilgan tadgigotlarda
frazeologizmlarning shakllanishi, o‘ziga xos belgilari, rivojlanish bosgichlari,
stilistik xususiyatlari, etimologiyasi va birikish imkoniyatlari kabi masalalar batafsil
tahlil gilingan®. Shuningdek, ayrim tillardagi iboralarni bir-biri bilan giyoslash orgali
frazeologik birliklarning umumiy va o‘ziga xos jihatlari o‘rganilgan. Xususan,
italyan tilshunoslaridan olimlaridan F.Leka, Z.Simoni, B.M. Quartu® kabilar ikki tilli
frazeologik lug‘atlar ishlab chigishgan.

Frazeologiyaning fan sifatida shakllanishiga o‘zbek tilshunos olimlari ham
salmogli hissa qo‘shganlar. Jumladan, Sh.Rahmatullaev, H.Berdiyorov, Ya.D.
Pinxasov, L.I.Royzenzon, M.Umarxo‘jaev, B.Yo‘ldoshev, A.E.Mamatov,
A.Mamatov, A.M.Bushuy, M.Sodigova, Q.M.Hakimov, Sh.R.Usmonova, M.K.
Xalikova, K.Bozorboev, Sh.Almamatova va M.Vafoeva* kabi tadgigotchilar

Banmu 111. dpanmysckas cTmucTHKa. — Mocksa: Dauropuan YPCC, 2001. — C.416; Bunorpanos B.B. O6 0cHOBHBIX
TUNax (pa3eoJOTHUECKHX EAMHUIl B PYCCKOM si3bike // M30paHHbIe Tpyabl. JIekcukosorus u jekcukorpadus. —
Mockga: Hayka, 1977. — C.140-161; Kynun A.B. Kypc ¢pazeonoruu COBpeMeHHOT0 aHIIIMHCKOTO s3bIKa. — MOCKBa:
Bricirast mkoma, 1986. — C. 336; AmocoBa H.H. OcHoBbl anrmmiickod ¢paseonorun. — Jlenunrpan: Msn-Bo
Jlenunrpaackoro ynusepcutera, 1963. — C.208; Yepnbimesa 1.11. ®pa3eonorus COBPEMEHHOIO HEMELKOTO A3bIKA.
— MockBa: Bricmas mxona, 1970. — C.199; babkun A.M. Pycckas ¢paseonorus, ee pa3BUTHE, UCTOYHHKH U
nexkcukorpaduyeckas paspaborka. — Jlenunrpan: Hayka, Jlenunrp. otm-uue, 1970. — C.263; Apnonsa W.B.
Jlekcukosorusi COBpEeMEHHOTO aHIIIMHCKOTO SI3bIKa. Y4YeOHHK JUIs MH-TOB M (pak. HHOCTp. f3. - 3-¢ U311, nepepad. u
nomn. — Mocksa: Beicmas mkoma, 1986. — C. 296; Apxanrensckuii B.JI. OCHOBBI TeopuH YCTOHYMBBIX ¢pa3 H
npoOieMbl o0mel ¢gpazeonoruu. — Pocros: M3a-so PI'Y, 1964. — C. 315; Jlapun b.A. Odepku no ¢pazeosnoruu //
Jlapun B.A. Uctopus pycckoro si3eika U oOriee si3pIko3HaHHE (M30paHHBIE paboTsl). — Mocksa, 1977. — C.224;
[Manckuit H.M. ®paseonorus cOBpeMeHHOTO pyccKoro si3pika. M3n. 3-e, uenp. u gon. — M.: Bricmas mkoda, 1985.
— C. 160; Skytte.G. "Phraseologie / Fraseologia". In G. Holtus et al. (eds.), Lexicon der Romanistischen Linguistik
(LRL). Tiibingen, Max Niemeyer Verlag, 1988. P.75-83.; Navarro, C. Aspectos de fraseologia contrastiva. Verona:
Fiorini, 2008. — P.12-13.

3Msc. Manjola Zagellari, Msc. Muhamed Dervishi. The Relations of Albanian and Italian Language in
Phraseology//Journal of Educational and Social Research MCSER Publishing, Rome-Italy. VVol. 3 No. 7 October,
2013. —p. 498.

*Paxmarymnaes I11. V36ex dpazeonoruscununr 6ab3u Macananapu: Guomr. daH. a-pu aucc. ... aproped. — TomkeHT,
1966. — 5.46; Bepmuépos X., Mynmoures b. Y36ek dpaszeonoruscura goup 6udmmorpaduk kypcarkud. — CaMapKaH,
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frazeologizmlarning turli muammolarini oz tadqiqotida olib chiggan. E’tirof etilgan
tadqgiqgotlar frazeologizmlar hagida keng nazariy va amaliy ma’lumotlarni o‘z ichiga
olgan bo‘lsa-da, ularning ayrim masalalarini chuqurroq o‘rganish zarur. Aynigsa, bu
holat, italyan va o‘zbek tillaridagi frazeologizmlarning semantik va
lingvokulturologik tadgiqotiga tegishli bo‘lib, son komponentli iboralar misolida
mazkur birliklarning semantik va madaniy kodlarini tahlil gilishni talab etadi. Bu
yondashuv ikki til va madaniyat o‘rtasidagi umumiylik va o‘ziga xosliklarni
aniglashda yechimini kutayotgan masaladir.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Tadgigot Denov
tadbirkorlik va pedagogika instituti ilmiy-tadgigot ishlari  rejasining
“Tilshunoslikning dolzarb muammolari” yo*nalishida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi italyan va o‘zbek tillaridagi son komponentli
frazeologizmlarning semantik va lingvomadaniy xususiyatlarini qiyosiy-tipologik
metod asosida ochib berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

italyan va o‘zbek tillarida frazeologizmlarning lingvokulturologik, semantik
xususiyatlarini chog‘ishtirish orqali frazeologik birliklarning til leksik tizimi va
frazeologiyada namoyon bo‘ladigan farqli jihatlarni ko‘rsatuvchi chegaralarini
aniglash;

nogardosh tillar doirasida frazeologizmlar ifodalanishining lingvomadaniy
jihatlari, ularning struktur-semantik xususiyatlarini giyosiy-tipologik metod asosida
dalillash;

italyan va o‘zbek tillariga xos bo‘lgan frazeologik birliklarning lisoniy,
lingvokulturologik xususiyatlari va semantik ko‘lamda ilk marotaba italyan tilidagi
son komponentli frazeologizmlarning semantik-lingvomadaniy Xxususiyiyatlarini
ochib berish;

italyan tilidagi son komponentli frazeologik iboralar tizimga solingan, italyan
va 0‘zbek xalglarining milliy-madaniy o°‘ziga xos xususiyatlari bilan bog‘liq bo‘lgan
frazeologizmlarning milliy o°ziga xosliklarini aniglashtirishdan iborat.

1977. — B.38; [unxacos 51.J1. Xosupru ¥36ek anabuii Timm. Jlekcukosorus Ba dpaseonorus. — TomkeHT: YkuryBun,
1969. - b. 55-65.; Poiizenson JI.M. ®pazeonoruzanus // Tpynsr Camap.roc.yn. Bem. 113, 1961. — C.158-164.
YmapxomkaeB M.Y. [TpuHIMOBI cocTaBlIeHNs MHOTOSI3BIYHOTO (DPa3eoIorniyeckoro ciuoBapsi: ABroped. auce. KaH.
duon. mayk. — Mocksa, 1972. — C.27; Hynnomes b. Xosupru y36ex anaGuii THIMIa ppaseonoruk GHPIHKIAPHUHT
¢dyHKIMOHAN-yCITyOuit xXycycustnapu: ®unon. ¢an. nok. aucc. — Tomxkent, 1993. — 5.297; MamatoB A.E. Xo3upru
3aMOH ¥30€K THJIMJA JIEKCHK Ba (paseosiornk HopMa Mmyammodnapu. - Tomkent. ®@an, 1991. — b.276; MamaToB A.
V36ek THIM Dpa3eonorn3MIApHIHT MAKITAHKIIN Macanamapn: ®uron. ham. 1-pu muce. ... - Tomkent. 1999. —B5.312;
Bymryit A. @opMupoBaHue napeMHiHOTO 00pasa neicTBuTeNnbHOCTH // THOCTpaHHAas GUITONOTHS: A3bIK, IUTEpaTypa,
obpazoBanusi. — 2016. Ne 2 (59). — C.5-24.; ComukoBa M. Kuckaua ¥y30ekda-pycua MakoJ-MaTayuiap JyFaTH. —
Tomkent, 1993. — 5.259; Xakumo K.M. V36ex THIMar# copia ran KOMMIUIH (DPa3eONOrM3MIAPHUHT 3apypHii
oupukysuarmuKiapu: ®unon. Ganz. HOM3. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 1994, — b.24; Yemonos 11LP. ¥36ek Ba
TypK THJUTapua coMaTtuk ¢pazeonornsmiap: @umnoin. ¢an. Hom. aucc. ... — Camapkann, 1998. — b.160; Xanukosa
M.K. ®pazeonorus kak GpopMa OTpaskeHUS! HAITMOHAIBHOTO MEHTAJINTETA B SI36IKOBOM KapTHHE MHpa (Ha MaTepuaie
PYCCKOTO M y36€KCKOTO S3bIKOB): JHCC.... KaH. (uinon. Hayk. — Tomkent, 1999. — C.142; BosopGoes K.T. V36ex
cy3nanryB HyTKY (hpazeonorusmiapu: Ounodi. pan. Homs. ... muce. aBroped. — Camapkang, 2001. — b.22; AnmamaroBa
IIL.T. V36ek THIH (paseMantapuHHHT KOMIOHEHT Taxaumu: Ouont. an. HoMs. ... aucc. aBToped. — Tomkent, 2008.
— B. 23; Badoea M.I. V36ex Tuauma (pa3eonornk CHHOHMMJIAp Ba YIAPHUHT CTPYKTYPan-CEMAHTHK TaXJIMIIH:
®wunon. ¢aH. HOM3. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2009. — B.26.
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Tadqiqotning obyekti sifatida italyan va o‘zbek tillarida go‘llaniladigan,
izohli frazeologik lug‘atlarda mavjud son komponentli frazeologizmlar tanlab
olingan.

Tadqiqotning predmetini italyan va o‘zbek tillarida son komponentli
frazeologizmlarning semantik hamda lingvomadaniy xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Dissertatsiyada umumiy nazariy Xxususiyatlarni
tavsiflash maqgsadida deskriptiv tahlil, qiyosiy-tipologik tahlil va semantik
komponentlarning kontekstual tahlili usullaridan; o‘ziga xos farglanishlarni aniglash
uchun esa komponent tahlil, chog‘ishtirma tahlil, madaniyatlararo tahlil hamda
etimologik tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi:

italyan va o‘zbek tillaridagi son komponentli frazeologik birliklarning
lingvokulturologik va semantik xususiyatlarini ilk bor giyosiy-tipologik,
kontekstual-semantik va komponent tahlil yondashuvlari asosida tizimli ravishda
chuqur o‘rganish natijasida ularning til leksik tizimi va frazeologik gatlamida
namoyon bo‘ladigan leksik-semantik va frazeologik maqomi, har ikki tildagi
frazeologizmlarda son komponenti ko‘pincha miqdoriy belgi emas, balki ramziy,
obrazli va mental ma’nolarni ifodalovchi element ekanligi dalillangan;

son komponentli frazeologik birliklarning strukturaviy xususiyatlari aniglanib,
son komponentining semantik markazlik va obrazlilikni kuchaytiruvchi funksiyalari
belgilangan va mazmun jihatidan ular miqgdor-ko‘plik, kamlik-ozlik, vaqt-
davomiylik, tartib-ketma-ketlik va sifat-holat guruhlariga tasniflanib, madaniy
mazmun doirasida xalg mentaliteti va ramziy tafakkurning o‘ziga xos xususiyatlari
aniglangan;

son komponentli frazeologik birliklarning semantik-funktsional roli aniglanib,
ular xalq til tafakkurida miqdor, sifat-holat, vaqt va tartib ramzlarini ifodalovchi
konseptual vosita sifatida shakllangani ilmiy asosda dalillangan, shuningdek,
tadgiqotda italyan tilida sonlarning frazeologik birliklarda ko‘proq emotsional-
estetik mazmunni, o‘zbek tilida esa ijtimoiy-kognitiv gadriyatlarni ifodalashi
isbotlangan;

italyan va o‘zbek tillaridagi toq va juft son komponentli frazeologik
birliklarning lingvokulturologik xususiyatlari tizimli tahlil gilinib, sonlarning xalq
tafakkurida baxt, muvozanat, to‘liq va noaniglik kabi konseptlarni ifodalovchi vosita
sifatida shakllangani dalillangan hamda frazeologizmlarning xalgq gadriyatlaridagi
ramziy va semantik o‘rni ilmiy asoslangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

giyosiy-tipologik, kontekstual-semantik va komponent tahlil yondashuvlari
asosida lingvomadaniy va semantik ko‘lamda italyan va o‘zbek tillaridagi son
komponentli frazeologik birliklarning semantik-lingvokulturologik xususiyatlari ilk
bor ilmiy asosda aniglangan;

italyan va o‘zbek tillaridagi son komponentli frazeologik iboralar tizimga
solingan;

italyan va o‘zbek tillaridagi son komponentli frazeologik birliklarning milliy
o‘ziga xosliklari (toq va juft sonlarga berilgan ijobiy va salbiy baholash, madaniy
ramzlar orgali ifodalanishi) ilmiy asosda aniglashtirilgan.



Tadqgiqot  natijalarining  ishonchliligi  chigarilgan ~ xulosalarinig
tizimlashtirish, tasniflash, semantik tahlil kabi usullar bilan asoslanganligi,
muammoning aniqg go‘yilgani, italyan va o‘zbek tilshunosligida frazeologizmlarga
xos bo‘lgan belgilarni dalillashda ilmiy-badiiy manbalarga tayanilgani, nazariy fikr
va Xxulosalarinig amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqgot natijalarining
iIlmiy ahamiyati italyan va o‘zbek tillaridagi frazeologizmlarning semantik hamda
lingvokulturologik xususiyatlarini, xususan, son komponentli iboralar misolida

o‘rganish orgali frazeologiya, chog‘ishtirma tilshunoslik va madaniyatlararo
mulogotlarni o‘rganuvchi yondosh sohalardagi ilmiy-nazariy muammolarni hal
gilishga asos bo‘lib xizmat qgilishi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, ishda keltirilgan nazariy
umumlashma va tahlillardan «Lingvomadaniyatshunoslik», «Chog‘ishtirma
tilshunoslik», «Tarjima nazariyasi», «Frazeologiya», «Mamlakatshunoslik»,
«Madaniyatlararo muloqot» kabi fanlar bo‘yicha darslik, o‘quv go‘llanma va
majmualar yaratishda; italyancha-o‘zbekcha son komponentli frazeologik birliklar
lug‘atini tuzishda hamda frazeologik lug‘atlarni takomillashtirishda foydalanish
mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqgigot natijalarining joriy qilinishi, italyan va o°zbek tillari son
komponentlarga ega frazeologizmlarning semantik va lingvokulturologik
xususiyatlarini tadqiq etish bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

italyan va o‘zbek tillaridagi son komponentli frazeologik birliklarning
lingvokulturologik va semantik xususiyatlari qiyosiy-tipologik, kontekstual-
semantik va komponent tahlil yondashuvlari asosida ularning til leksik tizimi va
frazeologik gatlamida namoyon bo‘ladigan leksik-semantik va frazeologik magomi
ilmiy asosda dalillanishiga doir tavsiya va xulosalaridan 2020-2023-yillarga
bajarilgan AM-FZ-201908172. “O‘zbek tilining ta’limiy korpusini yaratish”
mavzusidagi amaliy loyiha doirasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024 - yil 03 - iyuldagi Ne
Ne 04/1-1759 sonli ma’lumotnomasi). Natijada, loyiha o‘zbek tilidagi son
komponentli frazeologizmlarning lingvokulturologik hamda semantik xususiyatlari
hagidagi bilimlar bilan boyitilgan;

son komponentli frazeologik birliklarning strukturaviy xususiyatlari aniglanib,
son komponentining semantik markazlik va obrazlilikni kuchaytiruvchi funksiyalari
belgilanganligi hamda madaniy mazmun doirasida xalq mentaliteti va ramziy
tafakkurning o‘ziga xos xususiyatlariga doir tavsiya va xulosalardan 2019-2022-
yillarda bajarilgan A-OT-2019-10. “O‘zbek tilida neyming: me’yoriy huquqiy
asoslarini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024 - yil 03 -
iyuldagi Ne 04/1-1760 sonli ma’lumotnomasi). Natijada, loyiha son komponentli
frazeologik birliklarning miqdor-ko‘plilik, kamlik-ozlik, vaqt-davomiylik, tartib-
ketma-ketlik va sifat-holatga doir tasnifiy guruhlari va xususiyatlari tadqgigi bo‘yicha
olingan ilmiy natijalar, amaliy taklif va tavsiyalar muhim ilmiy manba bo‘lib xizmat

gilgan;



son komponentli frazeologik birliklarning  semantik  xususiyatlari
aniglanganligi hamda frazeologizmlarga xos lingvomadaniy xususiyatlarga doir
tavsiya va xulosalardan Yevropa Ittifogining TEMPUS dasturi, Tempus Project
544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL
“Developing the Teaching of European Languages: Modernizing Language
Teaching through the development of blended Masters Programmes” loyihasi
doirasida o‘quv jarayoni va xalgaro loyihalarni amalga oshirishda foydalanilgan.
(Samargand davlat chet tillar institutining 2024-yil 8-iyundagi Ne 1206/02 sonli
ma’lumotnomasi). Natijada loyiha son komponentli frazeologizmlarning
lingvokulturologik hamda semantik xususiyatlariga oid ma’lumotlarni nazariy va
amaliy jihatdan boyitish imkonini bergan;

italyan va o‘zbek tillaridagi tog va juft son komponentli frazeologik
birliklarning lingvokulturologik xususiyatlariga doir tavsiya va xulosalaridan
«O‘zbekiston» teleradiokanalida namoyish etiladigan «Ijod zavqi», «Ta’lim va
taraqqiyot», «Millat va ma’naviyaty eshittirishlari ssenariysini yozishda
foydalanilgan. (O‘zbekiston teleradiokanalining 2025-yil 01-maydagi Ne 26-36-977
sonli sonli ma’lumotnomasi). Natijada, italyan, o’zbek frazeologik iboralarining
milliy-madaniy jihatdan o‘xshash va fargli tomonlarini ochib berishda olib borgan
tadqiqotning natijalarida keltirilgan ma’lumotlar ommalashtirilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 7 ta ilmiy-amaliy
anjumanda, shulardan 3 tasi Respublika ilmiy-amaliy anjumanlar, 4 tasi xorijiy
xalgaro ilmiy-amaliy anjumanlarda muhokama gilindi.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 18 ta ilmiy ish chop etildi, shulardan O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 11 ta magola (shu jumladan, 7 tasi respublika va 4
tasi xorijiy jurnallarda) nashr etildi.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning umumiy
hajmi 136 sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Ishning kirish gismida mavzuning dolzarbligi asoslanib, muammoning
o‘rganilganlik darajasi, ilmiy tadqiqot ishlari rejasi bilan bog‘ligligi, magsadi,
obyekti, predmeti, vazifalari, ilmiy yangiligi, nazariy va amaliy ahamiyati, tadgiqot
natijalarining joriylanishi yoritilgan.

Dissertatsiyaning birinchi  bobi  “Tilshunoslikda frazeologik tizimni
o‘rganishning nazariy asoslari” deb nomlangan. Birinchi bob quyidagi fasllarni
0‘z ichiga oladi: “Frazeologizm tushunchasining mohiyati va uning terminologik
apparati 7, “Jahon va o ‘zbek tilshunosligida frazeologizmlarni o ‘rganilish tarixi”.

“Frazeologiya” atamasi ba’zi manbalarda yunoncha phrasis (gpdoic) (“aloga
qilish usuli”) yoki qadimgi lotincha phrasis (“diksiya”)° dan kelib chiggan deb gayd
etilsa, boshqgalarida, bu atama phrdzein (ppalewv, “aloqa qilish, ko‘rsatish™)° bilan

5 https://www.etymonline.com/word/phrase
6 https://www.dwds.de/wb/etymwb/Phraseologie
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ham bog‘liq bo‘lishi ehtimoli bor. Shuni ta’kidlash lozimki, ushbu atama asrlar
davomida rivojlanib, uning ma’nosi gisman o‘zgargan va kengaygan. Demak,
«Frazeologiya» atamasi o‘zining tarixiy ildizlari bilan yunon va lotin tillariga borib
taqaladi va asrlar davomida rivojlanib, turli ma’no va qo‘llanilish ko‘lamiga ega
bo‘lgan.

«O‘zbek tilining izohli lug‘atinda «frazeologizmy» quyidagicha ta’riflanadi:

Frazeologizm [yun. phrasis — ifoda, jumla + logos — so‘z] tlsh. Tuzilishiga
ko‘ra so‘z birikmasiga, gapga teng, semantik jihatdan bir butun, umumlashgan
ma’no anglatuvchi, nutqqa tayyor holda kiritiladigan lug‘aviy birlik’.

[lmiy adabiyotlarda «frazeologizmy», «frazeologik Dbirliky, «frazema» va
«idioma» kabi tushunchalarning o‘xshashligi bo‘yicha turli garashlar mavjud.
Xususan, frazeologizm, frazeologik birlik, frazema — ikki yoki undan ortiq so‘zdan
tashkil topgan, ma’noviy jihatdan o‘zaro bog‘liq so‘z birikmasi yoki gapga teng
keladigan, yaxlitligicha ko‘chma ma’noda qo‘llanadigan va bo‘linmaydigan,
barqaror (turg‘un) bog‘lanmalarning umumiy nomi®. Ushbu masalani o‘rganar ekan,
barcha tadgiqotchilar bu tushunchalarning ma’nolarini aniq ajratib ko‘rsatmaydi.

“Frazeologiya” atamasi turkiyshunoslikda dastlab “jumla” yoki “gap
ma’nosida ishlatilib, uning kelib chiqishi “fraza” so‘ziga borib tagaladi®.

Italiyan tiliga kelsak, “fraseologia” atamasi “frase” atamasi bilan bog‘liq
bo‘lib, u Vocabolario degli Accademici della Crusca®® lug‘atining turli nashrlarida
uchraydi. Ushbu lug‘atda shuningdek, “fras[i] latin[e]"** [lotin iboralari],
“locuzioni”*? [ifodalar] va “maniere latine” [lotin fraseologiyalari] kabi atamalar
ham mavjud. Bundan ko‘rinib turibdiki, qadimda “frazeologiya” tushunchasi turli
shaklda ishlatilgan.

Frazeologizm atamasini shakllanish tarixini quyidagi jadval orgali
umumlashtirdik

»

1-jadval.
“Frazeologizm” tushunchasini ifodalovchi atamalar tarixi
Ne Atama Davr Izoh
1. |Phraseologia | XVI asr Fraza, idiom va kollokatsiyalar to‘plamini ifodalash uchun
ishlatilgan atama.
2. |Phrasiologia |XVII asr “Phraseologia” atamasining keyinchalik paydo bo‘lgan varianti.
3. |Phrasis 1496 il Dastlab “gapirish usuli” yoki “fikrni ifodalash uslubi” ma’nosini
bildirgan.
4. |Phrase XVIII asr 18-asrda fransuz tilida “mazmunsiz” yoki “bo‘sh iboralar’ni
anglatgan.
5. |Fraseologia |XVIIasr “Phrase” bilan bog‘liq bo‘lib, italyan tilida ishlatilgan.
6. |Phraseologie | XVII-XVIII asr|Fransuz-nemis lug‘atlarida va ko‘p tilli asarlarda go‘llangan atama.
7. |Phrasiologia |[1713vyil Lotin frazalari va iboralari bo‘yicha grammatik fan sifatida
Latina belgilangan.

"V36eK THIUHUHT n3oxau ayratu. |V sxxwin. — TomkeHT: “¥36eKMCTOH MUJLITHLL SHUMKIIoNenusacu” JlaBiar nnamMui
Hampuéry, 2007. — b. 364.

8 F harfi / O‘zbekiston milliy entsiklopediyasi. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy entsiklopediyasi” Davlat ilmiy
nashriyoti. — B. 253. https://arm.samdchti.uz/library/book_view/357

Ka3piM-6ex M.A. O611asi rpaMMaTHKa TYpeLKo-TaTapcKoro s3bika. Beimyck I1. - Kasans, 1846 — C. 120.

10 https://accademiadellacrusca.it/it/contenuti/vocabolario-1612/7449
Uhttps://accademiadellacrusca.it/en/contenuti/the-third-edition-of-the-vocabolario-1691/7528
2https://accademiadellacrusca.it/en/contenuti/the-third-edition-of-the-vocabolario-1691/7528
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O‘rganishlar shuni ko‘rsatadiki, “frazeologizm” tushunchasining tarixiy
shakllanishini o‘rganish, til rivojlanishining bosgichlarini, madaniy va ijtimoiy
kontekstlarning til strukturasi va ma’nosiga ta’sirini anglashda muhim nazariy va
amaliy asos yaratadi. Aynigsa, Italiya tilida frazeologizm atamasining shakllanishi
uning uzoq tarixiga guvohlik beradi. Bu jarayon hududiy va madaniy xilma-xillikni
aks ettiruvchi turli ilmiy asarlar va lug‘atlarda oz ifodasini topgan. Quyidagi
jadvalda Italiyada frazeologizm atamasining rivojlanishi, uning mualliflari va
ma’noviy xususiyatlari davrlar bo‘yicha tizimli tarzda taqdim etilgan bo‘lib,
frazeologik tadgigotlar va ularning ahamiyatini chuqurroq tushunishga yo‘l ochadi:

2-jadval.
Italiyan tilida frazeologizm atamasining shakllanishi
Ne Atama Davr Muallif Izoh
1. |Tuscan “phrase” |1566-yil |Montemerlo Toskana frazelogiyasining dastlabki
namunasi, qotib golgan iboralarni o‘z
ichiga oladi.
2. |Sicilian-Tuscan 1840- Caglia Ferro|Sitsiliya-Toskana frazelogiyalari,
phraseologies 1865- Ruibal, hududiy iboralar va magollardan tashkil
yillar Castagnola topgan.
3. |Venetian 1851- Mutinelli Venetsiya frazelogiyasi bo‘yicha ilmiy
phraseology 1852- ishlar, jumladan maqollar va frazemalar
yillar yoritilgan.
4. |Piccola fraseologia|1889-yil |Percolla Sitsiliya maqollari va frazemalarini o‘z
italiana ichiga olgan kichik frazelogik lug‘at.
5. |Fraseologie 19-asr Bartoli  (1826),|Har xil lug‘atlarni o‘z ichiga olgan
Lissoni  (1836), | “fraseologie”, Italiya birlashuvi
Percolla (1870, [natijasida umumiy tilni targatish uchun
1889), Ballesio|yaratilgan.
(1898-1902)

Tilshunoslikda frazeologik tizimni o‘rganishning nazariy asoslari bo‘yicha
tadgigodlar quyidagi xulosalar bilan yakunlandi:

Frazeologiya sohasidagi tadgiqotlar bugungi global dunyoda turli til va
madaniy jamoalar o‘rtasidagi o‘zaro tushunish va o‘zaro munosabatlarni
rivojlantirishda muhim rol o‘ynaydi;

Frazeologiya fanining rivojlanish tarixini xronologik jihatdan uch davrga
ajratib o‘rganish mumkin:

eBirinchi davr XVIII asrning o‘rtalaridan XX asrning 30-yillarigacha bo‘lgan
davrni o‘z ichiga oladi. Bu davrda frazeologiya ko‘proq amaliy lug‘atshunoslik,
ya’ni leksikografiyaning obyekti bo‘lgan. Asosiy e’tibor frazeologik birliklarni
lug‘atlarda qayd qilish (kodifikatsiyalash), ularning ma’nosini va etimologiyasini
izohlash hamda talqgin etishga garatilgan edi.

elkkinchi davr XX asrning 30-50-yillarini gamrab oladi va bu davr
frazeologiyaning mustaqil lingvistik soha sifatida shakllanish bosqgichi hisoblanadi.
Ushbu davrda frazeologiya o°zining nazariy asoslarini  mustahkamlab,
lingvistikaning mustaqil sohasi sifatida e’tirof etilgan.

eUchinchi davr XX asrning 60-yillaridan boshlab hozirgi kungacha davom
etmoqgda. Ushbu davrda frazeologiya fani yanada chuqurroq o‘rganila boshladi,
IImiy tadgigotlarda zamonaviy texnologiyalar va metodik yondashuvlar go‘llanilib,
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frazeologik birliklarning tahliliga keng ko‘lamda yondashuv shakllandi. Bu bosgich,
shubhasiz, frazeologiyaning lingvistika fanidagi ahamiyatini yanada oshirdi va uni
boshga fanlar bilan yaginlashtirdi.

Izlanishlar frazeologiya masalasi jahon tilshunosligida, xususan, Yevropa
tilshunosligida yaxshi o‘rganilganini ko‘rsatdi. Turkiy tilshunoslikdagi yutuglar
ko‘prog ana shu tilshunoslik ta'siri bilan bog'ligdir. Qayd etish joizki, mazkur
tilshunosliklar namoyandalari o‘z ishlarida frazeologik birliklarning magomi
masalasiga alohida ahamiyat berganlar;

— Izlanishlar frazeologiya masalasi jahon tilshunosligida, xususan, Yevropa
tilshunosligida yaxshi o‘rganilganini ko‘rsatdi. Turkiy tilshunoslikdagi yutuglar
ko‘prog ana shu tilshunoslik ta'siri bilan bog'ligdir. Qayd etish joizki, mazkur
tilshunosliklar namoyandalari o‘z ishlarida frazeologik birliklarning magomi
masalasiga alohida ahamiyat berganlar;

— Boshqa tillar kabi italyan tilida ham frazeologik iboralar mavzusi gizig va
munozarali mavzulardan biri bo‘lib, o‘rganilayotgan xorijiy tilda so‘zlashadigan
insonlarning hayot tarzini, urf — odatlarini ifodalash uchun muhum manbaalardan
biri hisoblanadi. Bu esa italyan tilini o‘rganishdan tashqari italiyanlarning
frazeologik iboralarni qo‘llash darajasi va ularni kundalik hayotiga nechog‘lik
bog‘ligligini tushinishga ham yordam beradi;

Ishning ikkinchi bobi “Frazeologizmlarning komponent tahlili va son
komponentli frazeologizmlarning semantik xususiyatlari” deb nomlangan.
Ikkinchi bob quyidagi gismlardan tashkil topgan: “ltalyan va o zbek tillaridagi

» (X3

frazeologizmlarning tarkibiy tahlili ”, “Italyan va o ‘zbek tillarida son komponentli
frazeologizmlarning tasnifi va semantik xususiyatlari”. Frazeologizm komponenti
deganda biz semalar tizimi sifatida sifat o‘zgarishlariga uchragan va so‘zning tashqi,
rasmiy ajratilishini saqlab qolgan, belgi yoki a’zo vazifasini mustaqil bajara
olmaydigan ma’noga ega bo‘lgan muhim yoki yordamchi so‘zni tushunamiz.

Italyan tilida - frazeologizmlarni komponent tarkibiga ko‘ra quyidagi turlarga
bo‘linishi mumkin:

o Kishi a’zolarining nomlari (somatizmlar) ishtirokida tuzilgan frazeologizmlar

« Zoonim komponentli frazeologizmlar

« Rang — tus nomlari ishtirok etgan frazeologizmlar

e Famiglia "komponentli frazeologizmlar

« Vaqt- “fempo” so ‘zi ishtirokidagi frazeologizmlar

« Terra-yer so Zi ishtirok etgan frazeologizmlar

o Parola va parlare” komponentli frazeologizmlar

« Pace - tinchlik so 7i ishtirokidagi frazeologizmlar

« Non- Pane so i ishtirokidagi frazeologizmlar

o Fe’l komponentli frazeologizmlar

. Italyan tilidagi sifat komponentli frazeologizmlar

ePredloglar ishtirokida shakllangan frazeologizmlar

eSon komponentli frazeologik iboralar va b.q.

Masalan: Kishi a’zolarining nomlari (somatizmlar) ishtirokida tuzilgan
frazeologizmlar: In un batter d’occhio — Tez orada, ko‘z yumib ochguncha.; Tenere
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d’occhio — Ko‘z-qulog bo‘Imog, nazorat ostiga olmoq.; Dare nell ‘occhio® —
e’tiborni tortmoq,nazarga tushmoq.

Yoki Zoonim komponentli frazeologizmlar: Avere un cervello di gallina - Juda
ahmoq.; Zampa di gallina - Xunuk yozadigan/xati yomon;

Andare a letto con le galline - Uxlashga barvaqt borish.; Aver grilli per la testa
- G‘alati g‘oyasi/fikri bo‘Imoq.; Prendere lucciole per lantern - Kichik bir narsani
katta bir ahamiyatli narsaga almashtirish; Lento come una lumaca - Juda sekin.

Zamonaviy tilshunoslikda son nafagat grammatik kategoriya, balki dunyoning
lingvistik olamining lingvomadaniy va etnolingvistik tarkibiy gismi sifatida ham
ko‘rib chigiladi. Ragamli simvolizmni o‘rganish bizga til jamiyatlari tomonidan
atrofdagi  dunyoning majoziy-assotsiativ. va intellektual rivojlanishining
xususiyatlarini ajratib ko‘rsatishga imkon beradi. Buning sababi shundaki, ragamlar
ragamli kodning elementlari sifatida koinotni, odamni va meta-tavsif tizimining
o‘zini tasvirlaydi.

O ‘zbek tilidagi son komponentli frazeologik iboralar:

“Bir” soni ishtirok etgan frazeologik iboralar:

Bir boshdan'* — Boshlanishidan, tartibi bilan. (Bir chekkadan).; Bir boshini
ikkita gilmoq — Boshi ikkita bo‘ldi.; Bir yostiqga bosh go ‘ymoq — Oilaviy hayot
kechirmog.; Bir yogadan bosh chigarmoq® — Hamjihat/yakdil bo‘Imoq.;

“lkki” soni ishtirok etgan frazeologik iboralar:

Ikki barmog ‘ini burniga tigib — Nafs bilan.;  Ikki bukilib — Ortiq darajada
egilib.; Ikki gapning birida — Gap davomida gayta — qayta gapirmog.; Ikki dunyoda
- Ikki dunyoda ham.; Ikki ko ‘zi to ‘rt bo ‘lib — Intizorlik bilan.; Ikki oyog ‘ini bir
etikka sugmoq — O*z fikrining amalga oshishini gaysarlik bilan talab gilmog.; Ikki
oyog ‘ini tirab olmoq — Qaysarlik qilmoq; Ikki og ‘iz'® — Ozgina;

“To ‘rt” soni ishtirok etgan frazeologik iboralar:

To ‘rt ko 'z bilan — Intizorlik bilan.; To ‘rt ko z bo ‘lib — Ko‘zi to‘rt bo‘ldi.; To rt
og ‘iz— Bir oz.; To ‘rt tarafi gibla — Qayoqga xohlasa, ketaversin.; Uch —to 7t og iz
— To‘rt og‘iz".

“Yetti” soni ishtirok etgan frazeologik iboralar:

Yetti buklanib — Ikki bukilib.; Yetti yoshdan yetmish yoshgacha.; Yetti uxlab
tushga kirmaslik — Xayoliga kelmaslik.; Yetti o ‘lchab bir kesmoq!® — Nihoyatda
ehtiyotkorlik bilan ish tutmoq.

Tadqiqotimizda “bir” dan “o‘n” gacha bo‘lgan sanoq sonlardan yasalgan
o‘zbek tilidagi eng keng targalgan 40 ga yagin frazeologizmlar tahlilga tortilgan
Tahlil natijalari quyidagi chizmada aks ettirilgan:

13 https://dizionario.internazionale.it/parola/dare-nellocchio

4 Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova l., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati: —
Toshkent: G*afur G‘ulom nomidagi nashriyot- matbaa ijodiy uyi, 2022. — B.79.

18 https://uz.wiktionary.org/wiki/bosh

16 Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova ., Rixsiyeva K. Ozbek tili frazeologik lug‘ati: —
Toshkent: G*afur G‘ulom nomidagi nashriyot- matbaa ijodiy uyi, 2022. — B.195.

7 Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova l., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati: —
Toshkent: G*afur G‘ulom nomidagi nashriyot- matbaa ijodiy uyi, 2022. — B.518.

'8 Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova ., Rixsiyeva K. O°zbek tili frazeologik lug‘ati: —
Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi nashriyot- matbaa ijodiy uyi, 2022. — B.551.
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"bir"

soniga
0id:17 ta

yetti
soniga

O‘zbek tilidagi ikki®
son
komponentli

soniga

oid: 4 ta ibaralar oid:14 ta

to‘rt

soniga
oid: 5ta

1-rasm.

3-jadval.
O‘“zbek tilida sonlar ishtirok etgan iboralarning italyan tiliga tarjimasi:

O°“zbek tilidagi ibora

Italiyan tiliga tarjimasi

Bir boshdan — Boshlanishidan, tartibi bilan. (Bir
chekkadan).

Da zero/Dall'inizio, in ordine.

Bir yostiqga bosh go‘ymoq — Qilaviy hayot kechirmog.

Vivere una vita familiare.

Bir yogadan bosh chigarmoq — Hamjihat/yakdil
bo‘Imogq.

Riunirsi — Essere d'accordo

Bir yoqgda tursin — U yoqda tursin.

Lasciatelo stare da parte.

Bir yoqgli bo‘lmoq — Hal bo‘moq.

Essere una soluzione.

Bir — ikki og‘iz — Ikki og‘iz.

Quattro parole

Bir — ikki shingil — Ozgina

Un po*

Bir kesak bilan ikki qarg‘ani/quyonni urmoq — Ayni
bir vagtda ikki narsani ko‘zlab ish tutmoq.

Prendere due piccioni con una fava - Agire avendo
mente due cose contemporaneamente.

in

Bir pul — Qadr — giymatsiz

Senza valore

Bir so‘zi ikkita bo‘lmadi — Aytgani bajarildi.

Una parola non vale due: cio che ha detto ¢ stato

fatto.
Bir so‘zini ikkita gilmaslik — Aytganni bajarish. Non ripetere due volte la stessa parola.
Bir chimdim — Ozginagina. Solo un po°.
Bir shingil — Ozgina. Un pochino.

Bir qulog‘idan kirib, ikkinchi qulog‘idan chiqib
ketmog.

Entra da un orecchio ed esce dall‘altro.

Yetti yoshdan yetmish yoshgacha.

Dai sette ai settant'anni.

Yetti o‘lchab bir kesmoq — Nihoyatda ehtiyotkorlik
bilan ish tutmog.

Misura sette volte e tagliane una - Agisci con la
massima cautela.

Ikki bukilib — Ortiq darajada egilib.

Doppia piega — Eccessivamente piegato.

Ikki ko‘zi to‘rt bo¢lib — Intizorlik bilan.

Non vedere 1’ora

Ikki oyog‘ini bir etikka sugmoq — O*z fikrining amalga
oshishini gaysarlik bilan talab gilmoqg.

Mettere due piedi in uno stivale

TIkki oyog‘ini tirab olmoq — Qaysarlik gilmoq

Essere testardo

Ikki og‘iz — Ozgina Un po*
Ikki ellik — Qisgagina. Solo un po‘.
Ikki o‘rtada — IKKi tarafning o‘rtasida qolmog. Essere tra due parti.
Ikki gadam narida A due passi
To‘rt og‘iz — Bir oz. Un po°.

To‘rt tarafi gibla — Qayoqqga xohlasa, ketaversin.

Lascialo andare dove vuole.

Uch —to‘rt og‘iz — To‘rt og‘iz.

Quattro parole

Yetti o‘lchab bir kesish

Contare fino a dieci
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Italiyan tilidagi keng targalgan son komponentli frazeologik iboralar

eDare i numeri: So‘zma-so‘z tarjimada: Sonlar/ragamlarni bermoq — tarzida
bo‘ladi. Ibora sifatida — O ‘zini ahmogdek tutmoq, ma 'nosiz narsalarni aytmoq degan
ma’nolarni ifodalaydi.

eAvere i numeri:So‘zma-so‘z tarjimada: Sonlar/ragamlarga ega bo‘lmoq —
tarzida bo‘ladi. Ibora sifatida — Qobiliyatli bo Imoq, layogatli bo 1lmoq aytmoq
degan ma’nolarni ifodalaydi.

ePartire da zero:So‘zma-so‘z tarjimada: Noldan jo‘namoq — tarzida bo‘ladi.
Ibora sifatida — Hech kimni yordamisiz, boshidan/noldan boshlamoq degan
ma’nolarni ifodalaydi.

e Sparare a zero: So‘zma-so‘z tarjimada: Nolga otmoqg- tarzida bo‘ladi. Ibora
sifatida — Birovni bo ‘rttirib ayblab unga tashlaninsh degan ma’nolarni ifodalaydi.

« Essere il numero uno'®- So‘zma-so‘z tarjimada: Bir ragami bo‘Imoq — tarzida
bo‘ladi. Ibora sifatida — Biror bir sohada eng yaxshi/ilg ‘or bo ‘lish degan ma’nolarni
ifodalaydi.

eDue e quattro con il significato di “un po” - ikki va to‘rt sonining
“ozgina/kamgina” ma’nolarini ifodalaydi. Ibora sifatida:

Ci prepariamo due spaghetti? — Ozroq spaghetti tayyorlaymiz.

Abbiamo fatto quattro chiacchiere al bar — Barda ozgina suhbatlashdik.

Ho fatto due passi per sciogliere le gambe — Oyoqni chigilini yozish uchun bir-
ikki gadam yurdim/ozroq sayr gildim.

Alla festa ¢ ’erano solo quattro gatti (poche persone) — Bayramda ozgina odam
bore edi; kabi ma’nolarni ifodalaydi.

ePrendere due piccioni con una fava - So‘zma-so‘z tarjimada: Bitta loviya
bilan ikkita kaptarni olmog. Ibora sifatida — Bir urinish bilan ikki natijaga erishmog.
ma’nosini ifodalaydi.

e Su due piedi - So‘zma-so‘z tarjimada: Ikki oyogda — tarzida bo‘ladi. Ibora
sifatida — Ogohlantirmasdan, darhol degan ma’nolarni ifodalaydi.

Masalan: Non posso partire su due piedi — Hoziroq jo ‘nab ketolmayman.

ePrendere il coraggio a due mani - So‘zma-so‘z tarjimada: Jasoratini ikki
go‘lga olmoq — tarzida bo‘ladi. Ibora sifatida — Qat iylik bilan harakatga o tmoq
degan ma’noni ifodalaydi.

e Tenere il piede in due scarpe — tenere due piedi in una scarpa - - So‘zma-so‘z
tarjimada: Tkki oyog‘ini bir etikka solmoq — tarzida bo‘ladi. Ibora sifatida — Ikki xil
imkonoyatni tanlashda, bir garorga kela olmay, noaniq harakatlanishda ishlatiladi.
degan ma’noni ifodalaydi.

Turli xalglar frazeologik birliklarning har jihatdan o‘xshashligi aksariyat
hollarda xalglar turmush sharoitlari, urf-odatlari va mantiqiy mushohadalaridagi
mushtaraklik bilan izohlanadi. Zero, boshqa til vositalari singari frazeologizmlar
ham turli-tuman umuminsoni fikr bayon qilish me’yorlari va hayotiy kuzatishlar
asosida vujudga keladilar. Natijada turli tillar bargaror so‘z birikmalari bir xil obrazli
asosdan iborat bo‘lib goladi.

Tadqiqotimizda “bir” dan “o‘n” gacha bo‘lgan sanoq sonlardan yasalgan

19 https://context.reverso.net/traduzione/italiano-inglese/essere+il+numero+uno
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italyan tilidagi 40 ga yaqin frazeologizmlar tahlilga tortilgan Tahlil natijalari

quyidagi chizmada aks ettirilgan.

soniga oid: mikki™

"nol"
soniga soniga oid:
oid: 2 ta 18 ta
llyuzll lluchll
soniga oid: soniga oid:
lta - . 2ta
Italyan tilidagi
"qir_q" - Vlto‘rtﬂ
= komponentli soniga oid:
Seligs ek iboralar 7 ta
2ta
"o ttiz" "besh"
soniga oid: soniga oid:
1ta . . 1ta
"yetti* "olti"
soniga oid: soniga
2ta oid: 1 ta
2-rasm.

Italyan tilidagi frazeologizmlarni tahlil gilayotganda, biz son komponentli
frazeologizmlarning quyidagi struktur xususiyatlariga duch keldik.

4-jadval.

Frazeologizmlarning struktur turlari: Misollar:
Verbo-+art+Num Dare i numeri
Verbo-+art+Num Avere i numeri
Verbo+art+Num Partire da zero
Verbo+art+Num Sparare a zero
Verbo+art+N+Num Essere il numero uno
prep+Num+N Su due piedi
Verbo+ art +N1+ prep+Num+ N2 Prendere il coraggio a due mani
prep+Num-+N A tre cotte
Verbo+prep+Num Farsi in quattro
prep+Numz+congiun+Num; In quattro e quattr’otto
Verbo+art+Num+N Sbandierare ai quattro venti
Verbo+N+prep +Num Fare il diavolo a quattro
Verbo+prep+Num-+N Parlare a quattr’occhi
Verbo+art+Num Dare il cinque
Verbo+art+Num+N Avere il sesto senso
Verbo+prep+Num-+N Essere al settimo cielo
Verbo+ Num-+N Sudare sette camicie
Verboi+ Numg+ Verboz+ Num; Fatto trenta, facciamo trentuno
Verbo+art+Num Fare un quarantotto
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Frazeologizmlarning komponent tahlili va son komponentli frazeologizmlar
semantik xususiyatlari tadqiqi quyidagi xulosalar bilan yakunlandi:

- frazeologik birliklar ikki yoki undan ortiq komponentdan tashkil topib,
qat’iy leksik-grammatik tarkibga ega. Ularning tarkibiy gismlari almashtirilmaydi,
bu esa ularning barqarorlik xususiyatini ta’minlaydi.

- frazeologizmlar ma’no yaxlitligiga ega bo‘lib, ular tarkibiy gismlarining
ma'nolaridan mustaqil ravishda ko‘chma ma'no hosil giladi. Ko‘chma ma’no
ularning eng muhim belgilaridan biri hisoblanadi.

- zamonaviy tilshunoslikda son nafagat grammatik kategoriya, balki
dunyoning lingvistik olamining lingvomadaniy va etnolingvistik tarkibiy gismi
sifatida ham ko‘rib chiqiladi.

Turli tillarda sonlarni o‘rganish va ularni giyoslashdan boshlangan tadgiqotlar
keyinchalik frazeologiyaga ham ko‘chdi va tarkibida son komponenti bo‘lgan
frazeologizmlarning struktural-semantik va lingvomadaniy jihatlari alohida
o‘rganila boshlandi. Frazeologizmlarni quyidagi bir gator tamoyillarga ko‘ra
giyoslanishi mumkin: frazeologizmlarning obrazligigi; frazeologizmlar ma’nolarini
gayta aniglash darajasi; frazeologizmlardagi komponentlar soni; frazeologizm
komponentlarining joylanish tartibi; sintaktik alogani ifodalash usuli;
frazeologizmlar komponentlarining morfologik so‘z turkumlari; frazeologizmlar
komponentlarining  kichik  guruhlarga  kirishiga ko‘ra;  frazeologizmlar
komponentlari so‘zlarning mavzusiga tegishli bo‘lishi; variantliligi; ishlatilish
chastotasi, kabilar.

Tadgigodimizda keltirilgan frazeologizmlar tahlili ham yuqorida keltirilgani
kabi tamoyillarga asoslangan:

1) frazeologizmlardagi komponentlar soni;

2) frazeologizmlar komponentlarining morfologik so‘z turkumlari;

3) frazeologizmlar komponentlarining kichik guruhlarga Kkirishiga ko‘ra
tasnifi.

Biz ishimizda bu tamoyillarga asoslandik va ularni italyan va o‘zbek tillaridagi
son komponentli frazeologizmlarni giyoslashda ancha qulay ekanligini anigladik.

Ushbu bob bo‘yicha xulosa sifatida yana shuni ta’kidlashimiz mumkinki, turli
tillardagi frazeologizmlarni tasniflash juda ko‘p sonli bargaror iboralarni tuzish va
tizimlashtirishga yordam beradi, bu ularni o‘rganishni tilshunoslar va tadgiqotchilar
uchun yanada tushunarli giladi.

- Frazeologizmlarning tarjimasi murakkab va ko‘p qirrali jarayon bo‘lib,
manba va tillarning madaniy, lingvistik va pragmatik xususiyatlarini hisobga olishni
talab giladi.

- Frazeologik birliklarni ko‘pincha semantik qoidalar bilan to‘liq ochib
bo‘Imaydi va ularni madaniyat, aloga va ijtimoiy kontekstida tahlil gilish kerak.

Dissertatsiyaning ~ uchinchi ~ bobi  quyidagi  gismlardan iborat:
“Frazeologizmlarni lingvomadaniy aspektda o‘rganilishi”, “Tarkibida “toq”
sonlar keladigan italyan va o‘zbek tillari frazeologizmlarning lingvomadaniy
xususiyatlari tahlili”, “Tarkibida “juft” sonlar keladigan italyan va o‘zbek
tillari frazeologizmlarning lingvomadaniy xususiyatlari tahlili.
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Frazeologizmlarning lingvomadaniy xususiyatlarini yoritishda
tilshunoslarning ilmiy tadgiqot ishlari katta ahamiyatga ega. Masalan, Federica
Casadeining “Metafore ed espressioni idiomatiche: Uno studio semantico
sull’italiano”?® asari, italiyan tilidagi metafora va frazeologik iboralarga garatilgan
chuqur semantik tahlilni taqdim etadi. Bu kitobda, Casadei italyan tilidagi metaforik
va frazeologik strukturalarni o‘rganib, ularning ma'nosini, funksiyasini va tildagi
rolini tahlil giladi. U, bu iboralar ganday qilib til va madaniyat o‘rtasidagi o‘zaro
alogalarni aks ettirishi, va ular qanday qilib odamlarning fikrlash va
kommunikatsiya usullariga ta’sir gilishi mumkinligi haqgidagi savollarga javob
beradi. Ushbu asar orgali muallif frazeologik iboralarning ganday ishlatilishi va ular
ganday gilib an‘anaviy yoki madaniy ma'lumotlarni o‘z ichiga olishini tushuntiradi.
Bu iboralar tilning boyligini va madaniyatning til orgali aks etishini ko‘rsatadi.
Bundan tashqari, iboralarning ma'nosini, ular ganday kontekstlarda ishlatilishini va
bu ifodalarning kommunikativ roli ganday bo‘lishini tahlil giladi. Frazeologik
iboralar ganday qilib italiyan madaniyatini va tarixiy kontekstni aks ettirishi hagida
ma'lumot beradi. Casadeining asari, italiyan tilida ishlatiladigan metafora va
frazeologik iboralarni chuqurroq tushunishga, ularning semantik va madaniy o°ziga
xosliklarini aniglashga garatilgan.

Har bir tilda ba’zi iboralar borki, ularni etimologiyasi izohlanganda, tushunish
biroz murakkab bo‘ladi, bu nafagat paydo bo‘lganligidan buyon juda ko‘p vaqt
o‘tganligida emas, balki iborada keltirilayotgan so‘zlar arxaik tabiatga ega bo‘lishi
mumkin.Yoki tasvirlanayotgan buyum biz ko‘rmagan, tasavvur gila olmaydigan,
butunlay iste’moldan chiqib ketgan, qadimgi ish va mehnat quroli bo‘lsa, uni ko‘z
oldimizda gavdalantira olmaymiz, yoxud biz ma’nosini bilmagan an’ana yoki odat
bolishi mumkin. Shuning uchun hayotimizdagi mavjud buyum, tushunchalarga
bog‘lay olmaymiz va talgin gilishda biroz giynalishimiz mumkin. Ammo ushbu
guruhga kelib chigishi asrlarga borib tagaladigan, o‘sha davr kundalik hayotidagi
faol sohalarga tegishli iboralar kiradi. Oziga xosligi shundaki, bu sohalar hozirgi
hayotimizda faol bo‘lmasada, lekin harholda mavjud sohalardir. Ma’nodan
uzoglashgan bo‘lsada, kelib chiqgish tarixi bilan tanishgan har ganday kishi bu
iboralarni tushunishda giynalmaydi.

Masalan, quyida g‘ayrioddiy kuchlar, an’analar, aqidalar, kiyinish bilan
bog‘lig, harbiy, diniy, teatr sohalari ichiga kiruvchi son gatnashgan iboralar tahlil
gilindi. Bu sohalar hozir ham bor, ayrimlari (diniy garashlar, davlatlaaro tinimsiz
harbly nizolar) ilgarigidek faol bo‘lmasada, bugungi so‘zlovchilarning
tushunchalaridan u gadar uzoq emas.

Dare i numeri. Finiamo la riunione, sono troppo stanco, ho iniziato a dare i
numeri. Yig‘lishni tugataylik, juda charchadim, nima deyotganimni o‘zim ham
bilmay qgoldim (charchoqgdan).

Avere i numeri. Biror kishining aynan bir ko‘zlangan magsad, harakatning
uddasidan chigishiga ishonch bildirilganda ishlatiladi: Hai i numeri per diventare
una brava sarta. Perché non provi a fare un corso specifico di sartoria?Yaxshi

%0 Federica Casadei. Metafore ed espressioni idiomatiche. Uno studio semantico sull’italiano. Roma: Bulzoni, 1996.
- p.33.
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tikuvchi bo‘lib yetishishing uchun barcha qobiliyatlarga egasan. Tikuvchilik
kurslariga harakat qilib ko‘rsang bo‘lmaydimi?

Yugoridagi ikki ibora kelib chigish tarixiga ko‘ra ayni mavzu, lotareya o‘yiniga
borib tagaladi. Aslida uning kelib chigishi va unga o‘xshash o‘yinlar to‘g‘risida turli
farazlar mavjud bo‘lsada, bu o‘yinning hozirgi shakli Italiyada, aynan Genuya
shahrida (XVI asrda) ixtiro etilgan deyiladi. U hozirgacha italyan tarixi va
madaniyatining bir gismi hisoblanadi. Lotto nazionale deb nomlanuvchi bu o‘yin
butun mamlakat miqyosida o‘ynaladi va ragamlar butun Italiya bo‘yicha xarid
gilinadi.Yutuvchi ragamlar televizor kanallarida, internetda yoki boshga vositalar
asosida to‘g‘ridan-to‘gri e¢’lon qilinadi. 90-yillardan to 2010 yilga gadar italyanlarni
televisor oldida “sehrlagan” dastur bo‘lib, g‘olib ragamlar to‘gridan-to‘gri efirda
e’lon qilingan, Hozirda ham italyan shahar va mahallalarining tipik an’anasi
hisoblangan barlarga kirilsa, doimiy yogilgan turadigan televisor va monitorlarni
ko‘rish mumkin.

Essere il numero uno-Birinchilardan bo‘lmog. Bu boraning rus va ingliz
tillarida ham to‘gridan to‘gri tarjimalari bor (to be the number one, bit nomerom
odin)

A tre cotte - Bu o‘zbek tilidagi “ichidan pishgan” degan iboraga to‘gri keladi.
Puxta, ayyor ammo, ayyorlik darajasi “yupqga”, ya’ni har qanday holatda ko‘zga
tashlanmaydigan, vaziyatni baholagan holda bu qobiliyatini nozik va nafis tarzda
go‘llaydigan kishilarga nisbatan ishlatiladi.

Dare il cinque®*-“Beshni tashla” degan ibora juda ko*p tillarda mavjud, lekin
uning tarixi u gqadar uzoq emas. Aslida o‘tgan asrning 20-yillariga tagalib, qora tanli
jazz musiqgachilari orasida konsert oxirida kutilgan natija go‘lga kiritilganidan
mamnunlik, a’lo darajadagi namoyishdan faxrlanish magsadida bir-birlariga qo°l
urishtirish odati bo‘lgan. Chunki qo‘ldagi besh barmoq birligi mukammallik
timsolodir. Bu keyinchalik sport olamiga ham o‘tgan va asta-sekinlik bilan kundalik
hayotga ham Kirib, besh tashlash odati ham, iborasi ham butun dunyoda targalgan.

Ragamli komponentli iboralar birliklari keng komponentli frazeologizmlar
guruhi sifatida eng samarali birlik sifatida go‘llaniladi. Mulogot kontekstida son
komponentli iboralarning qo‘llanilishi alohida mazmun-mohiyatni anglashda
ixchamlik va yakdillikda ifodalashga xizmat giladi. Masalan,

Bir yoqgda tursin — u yoqgda tursin;

Bir yoqli bo Imoq — hal bo Imoq, bartaraf etilmoqg;

Bir qulog ‘idan kirib, ikkinchi qulog‘idan chiqib ketmog-esdan chigarmoq,
unutmog;

Bir jon - Bir tan bo Imog®® — hamjihat bo ‘Imoq.

Bu kabi iboralarning tilshunoslikda turli ma’no anglashilishida o‘zining boshqa
birliklardan fargli jihati gisgaligi, mulogot uchun oson ifoda etilishi, xabar mazmuni
boshqalar uchun tez tushunishga imkon berishini ko rishimiz mumkin.

21 https://context.reverso.net/traduzione/italiano-inglese/dare+il+cinque
22 Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova l., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati: —
Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi nashriyot- matbaa ijodiy uyi, 2022. — B.79.
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Bugungi kunda turli tillarda so‘zlashuvchi xalglar tafakkurining rivojlanish
bosqichlarini, ularning madaniy-tarixiy an’analarini anigqlash maqsadida
lingvokulturologiya  kontekstida  frazeologizmlarni  qgiyosiy  o‘rganishga
tilshunoslarning qiziqishi ortib bormoqda va tilda aks ettirilgan o°ziga Xxos
dunyogarash, shu bilan birga, ushbu tadqigot usuli tahlil gilinayotgan tillarning
qarindoshlik yoki bog‘liglik darajasini va ular uchun umumiy bo‘lgan hodisalarning
paydo bo‘lishining nisbiy xronologiyasini aniglashga yordam beradi.

Jumladan bir soni ishtirokidagi iboralarga etibor beradigan bo‘lsak, masalan,

Bir boshini ikkita gilmog® — Boshi ikkita bo ‘Idi.
Bir yostigga bosh go ‘ymoq — Oilaviy hayot kechirmog.
Bir yogadan bosh chigarmoq — Hamjihat/yakdil bo Imoq.

Bir pul bo Imog — Barbod bo Imoq.

Ko‘rinib turibdiki ushbu birliklarda keltirilgan misollarda ma’no anglashilishi,
xabar mazmuni yoki birgina bir soni bilan berilgan iboralarda inson hayotidagi turli
madaniy xususiyat til ifodasi orgali bir gancha ijtimoiy migyosidagi jarayonlarni aks

ettirmoqda.

5-jadval.

Tarkibida “toq” sonlar keladigan italyan va o‘zbek tillari frazeologizmlarning
giyosiy jadvali:

Italyan tilida “0” — nol sonining frazeologik
iboralar tarkibida kelishi

O zbek tilida “0”" — nol sonining frazeologik
iboralar tarkibida kelishi

Partire da zero- Noldan boshlamoq deb to‘gridan
togri tarjima qilish mumkin. Rus tilida ham
shunday tarjima gilinadi (nachat s nulya)

Noldan boshlamoq - Hech kimni yordamisiz,
boshidan boshlamoq degan ma’nolarni

ifodalaydi.

Italyan tilida “1” — bir sonining frazeologik
iboralar tarkibida kelishi

O ‘zbek tilida “1” — bir sonining frazeologik
iboralar tarkibida kelishi

Essere il numero uno-Birinchilardan bo‘Imog.
Bu iboraning rus va ingliz tillarida ham to‘gridan
to°gri tarjimalari bor (to be the number one, bit
nomerom odin)

Birinchilardan bo‘Imog.

Italyan tilida “5” — besh sonining frazeologik
iboralar tarkibida kelishi

O ‘zbek tilida “5” — besh sonining frazeologik
iboralar tarkibida kelishi

Dare il cinque-“Beshni tashla” degan ibora juda
ko‘p tillarda mavjud,

-“Beshni tashla”

Italyan tilida “'7” — yetti sonining frazeologik
iboralar tarkibida kelishi

O zbek tilida “7” — yetti sonining frazeologik
iboralar tarkibida kelishi

Essere al settimo cielo-Xursandchilkdan,
baxtdan o°zini yettinchi osmonda his gilmoqg.

Oc<zini yettinchi osmonda his gilmog.

Quyida keltirilgan frazeologik

iboralar

kundalik nutqdagi eng ko‘p

ishlatiladigan birliklar bo‘lishi bilan birga, mazmuniy tahlilga “muhtoj bo‘lmagan”
iboralardir. Bu holatlarda ibora va u ifodalamoqchi bo‘lgan ko‘chma ma’no o°z-
o‘zidan ma’lum bo‘ladi. Bunga sabab fagat ushbu ‘“zamonaviy” iboralarning
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lugaviy mazmuniga yaginligida emas, balki ularning juda ko‘pchilik tillarda
tog‘ridan-to‘gri yoki shunga juda yaqin tarjimasi, ekvivalenti borligidadir. Bu
ekvivalent tarjimalar o‘rtasida doim ham biror bog‘liglik bor deya olmaymiz, bu
tasodif ham bo‘lishi mumkin, lekin globalizasiya, bilingvizm kabi sabablari ham
bo‘lishi mumkin.

Sonlar inson tafakkurining konseptual tizimining muhim tarkibiy qismi,
shuningdek, umuminsoniy tushuncha va ma'naviy madaniyatning asosiy unsuri
hisoblanadi. Tadgiqot obyekti har xil son komponentli frazeologizmlarning
(frazeologik iboralar) tadqiqi bo‘lib, ular juft ragamlarni ham oz ichiga oladi.
Masalan, ikki bukilib — ortiq darajada egilib; ikki gapning birida — gap davomida
gayta- qayta gapirmoq; ikki ko ‘zi to ‘rt bo ‘lib — intizorlik bilan kutmoq, ikki oyog ‘ini
bir etikka sugmoq — o Z fikrining amalga oshishini qaysarlik bilan talab gilmoq; ikki
oyog ‘ini tirab olmoq — qaysarlik gilmoq, ikki og ‘iz — 0zgina; ikki so zning birida —
ikki gapning birida; ikki o ‘rtada — ikki tarafning o ‘rtasida qolmoq; ikki go ‘llab —
hech ganday e tirozsiz; to ‘rt ko ‘z bilan — intizorlik bilan; to ‘rt ko z bo ‘lib — ko Zi
to ‘rt bo ‘Idi; to ‘rt og ‘iz — bir 0z; to ‘rt tarafi qibla — gayoqga xohlasa ketaversin; uch
—to 7t 0g ‘iz —to rt og iz*....

6-jadval.
Tarkibida “juft” sonlar keladigan italyan va o‘zbek tillari
frazeologizmlarning qiyosiy jadvali:

Italyan tilida “2” — ikki sonining frazeologik iboralar tarkibida kelishi 0 ngﬁzéu:ﬂag'
Avere due piedi in una scarpa-Harakatlanish, garor gabul qilish, o‘z fikrini | Ikki oyog‘i bitta
ifoda etishda erkinlikka ega bo‘lmaslik. Bir vaziyatdan chigish yo‘li etikda.
topolmaslik. Ikki oyog‘i bitta etikda.

Roba da due soldi/ da quattro soldi. Bir pulga gimmat

“Bir pulga gqimmat” yoki “bir tiyinga arzimaydi” deb izohlashimiz
mumkin.

Prendere due piccioni con una fava - Bir o‘q bilan ikki quyonni urmoq | Bir o°q bilan ikki
guyonni urmog

A due passi Ikki gadam
narida/yaginda
Italyan tilida “10” — o n sonining frazeologik iboralar tarkibida kelishi O ‘Zbek tilidagi
muqobili
Contare fino a dieci Yetti o‘Ichab bir
kesish

Tenere il piede in due scarpe/staffe-lbora ijobiy mazmunga ega emas, | Besh barmog‘ini
ayyor, soxta,manfaatlariga ko‘ra ish ko‘radigan kishini ifodaydi. Yanayam | o0g'ziga tigmoq

anigroq aytilsa, bir necha imkoniyatlar orasidan tanlash mumkin bo‘lgan
holda buni boshgalarga zarar keltirishini bila turib, hech bir variantdan voz
kechmaslik, unisini ham, bunisini ham istash demakdir. Bu ko‘proq, ayol
va erkak orasidagi hissiy va ishqiy munosabatlarga nisbatan ishlatilib, bir
vaqtning o‘zida bir nechta ayol bilan munosabat o‘rnatadigan erkaklar, yoki
uylangan bo‘la turib xiyonat giluvchi, turmush o‘rtog‘dan ham, boshqa
ayollardan ham voz kechmaydigan kishilarga ishlatiladi.
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Italyan tilida “30” — o ‘ttiz sonining frazeologik iboralar tarkibida kelishi O ‘zbek tilidagi
mugqobili
Fatto trenta, facciamo trentuno-Biror harakatni bajarishda ma’lum bir | Qirqga chidagan,
chegara go‘yilgan bo‘lsada, chegaradan sal oshilsa ham,o‘sha harakatni, | qirg birga ham
ishni sifatlirog, yaxshiroq bajarish uchun da’vat tarzida ishlatiladi. chida.
Davlat katolik dini orgali boshgarilgan zamonlarda kardinallar davlat
boshqgaruvida juda muhim rol o‘ynashgan, ular hozirgi zamonaviy davlat
tuzumiga qiyoslanadigan bo‘lsa, o‘sha davrning “vazirlari” deyish
mumkin. Papa tomonidan shu o‘ringa loyig deb hisoblangan kishilar
saylangan, ularning har biri bir jabhani mas’uldori (igtisod, moliya va hk)
sifatida tayinlangan.

XV-XVI asrlarda Papa Leone X ko‘pi bilan 30 ta kardinal tanlashga garor
giladi, lekin mavjud vazifalar, mas’uliyatlarni hisobga olib, yana bitta
kardinal yetishmayotgani ochiq tan olgan holda, 31 kardinalni tayinlaydi.
Aytishlaricha, papa “30mi 31mi nima farqi bor” degan iborani qo‘llaydi.
Yugorida so‘z yuritayotgan ibora shu vaziyatdan kelib chiggan degan
taxminlar bor.

Davlat katolik dini bilan boshgarilgan zamonlar orgaga golgani ancha
bo‘ldi, lekin Papa va kardinallar faoliyati Vatikan ichida o‘zgargani yo‘q,
kardinallar papani, papa esa kardinalni saylaydi.

Demoqchi bo‘lganimiz, katolik dini o‘rta asrlardagi kuchga ega
bo‘Imasada, bunday iboralarning tarixi uzoq zamonlarga borib tagalsada,
tadqiq orgali ko‘rish mumkinki, iboralarning bu qadar uzoq “umr ko‘rishi”
o‘sha diniy an’ana yoki aqidaning aslida yo‘qolib ketmagani, hozirda ham
mavjudligini ko‘rsatadi, aks holda ularni asosiy mazmunini tiklash oson
kechmagan bo‘lardi.

Tahillardan ko‘rinib turibdiki, keltirilgan misollarda ma’no anglashilishi, xabar
mazmuni yoki sonlar bilan berilgan frazeologik iboralarda inson hayotidagi turli
madaniy xususiyat til ifodasi orgali bir gancha ijtimoiy migyosidagi jarayonlarni aks
ettirmoqda.

Bundan tashqari, son komponentli frazeologik iboralar orgali o‘rganilayotgan
birliklar dunyoning umuminsoniy va etnospesifik xususiyatlarini ham aniglash
imkonini beradi. Lingvistik universalliklar asosan turli etnik guruhlar kishilarining
ruhiy bir xilligi asosida qurilgan modellarning bir xilligi bilan bog‘liq bo‘lib,
etnospesifiklik esa o°ziga xos xususiyatga ega. "ma’'lum bir etnomadaniyat uchun
eng muhim obyektlarni, faktlarni, hodisalarni ko‘rsatadigan” o°ziga xos lingvistik
tasvirlar bilan ifodalanadi. O‘rganilayotgan birliklar orasida shaxs va predmetning
salbiy sifatlarini tavsiflovchi son komponentli birliklar ustunlik giladi, bu esa son
komponentli iboralarning umumiy gonuniyatlarini ochib beradi.

Italyan va o°‘zbek tillarida son komponentli frazeologizmlarning
lingvomadaniy xususiyatlari tahlili quyidagi xuloslar bilan yakunlandi:

-frazeologizmlar — bu ma'lum bir tilga xos, doimiy tuzilishga ega bo‘lgan
iboralar bo‘lib, ular lug'aviy ma'nosidan farg qiluvchi ma'nolarni ifodalaydi.
Ularning oziga xosligi va murakkabligi, asosan, milliy madaniyat bilan bog'ligdir.
Lingvomadaniy aspektda frazeologizmlarni o‘rganish, til va madaniyat o‘rtasidagi
alogani aniqglashga yordam beradi;

23



-frazeologizmlar ko‘pincha milliy ramzlar, simvollar va tasvirlar orgali
ifodalanadi. Har bir xalgning o‘ziga xos ramzlari mavjud bo‘lib, ular
frazeologizmlarda aks etadi;

-frazeologizmlar tarixiy vogealarga ham bog'ligdir. Ular ko‘pincha xalgning
0°z tarixi, muammolar yoki ijtimoiy o‘zgarishlar hagida ma'lumot beradi;

-frazeologizmlar ijtimoiy mulogotda muhim rol o‘ynaydi. Ular insonlar
o‘rtasida yaginlik, samimiylik yoki qarama-qgarshilikni ifodalashda ishlatiladi. Misol
uchun, "bir yostigga bosh qo‘ygan" iborasi oilaviy ahillikni va yaginlikni ko‘rsatadi.
Bu kabi iboralar odamlarning o‘zaro munosabatlarini yanada kuchaytiradi;

-frazeologizmlarni lingvomadaniy aspektda o‘rganish, ularning lug'at
ma'nosidan tashgari, madaniy, tarixiy va ijtimoiy kontekstini ham o‘rganishni talab
giladi;

-frazeologizmlar til va madaniyat o‘rtasidagi murakkab alogalarni aks ettiradi.
Ular xalgning tarixiy tajribasini, urf-odatlarini va gadriyatlarini ifodalovchi kuchli
vositadir;

-lingvomadaniy aspektda frazeologizmlarni o‘rganish, nafaqgat tilning o‘ziga
x0s xususiyatlarini, balki millatning madaniyatini va ham chuqurroq tushunishga
yordam beradi. Bu esa, o‘z navbatida, milliy va madaniy merosimizni saglash va
rivojlantirishda muhim ahamiyatga ega;

-son komponentli frazeologizmlar tahliliga doir tadgiqotlar muayyan xalgning
milliy-madaniy xususiyatlarini, ularga xos umumiy jihatlarni ochib berishga xizmat
giladi.  Turli tillar orasida ishlatiladigan bunday frazeologizmlarning
lingvokulturologik nugtai nazardan o‘zaro mushtaraklik va tafovutlarini giyosiy-
tipologik aspektda tadqiq etish zamonaviy tilshunoslikning muhim masalalaridan
biri hisoblanadi.

XULOSA

Italyan va o‘zbek tillarida son so‘z turkumiga oid frazeologizmlarning tadqiq
etilishi natijasida quyidagi xulosalarga kelindi:

1. Jahon tilshunosligida frazeologizmlarning semantik va lingvomadaniy
xususiyatlarini tadgiq etish zamonaviy ilmiy izlanishlarning yetakchi yo‘nalishiga
aylandi. Frazeologizmlar milliy tafakkur, madaniy kod va ramziy ma’nolarni
ifodalovchi asosiy vosita sifatida e’tirof etilmoqda. Shuning uchun turli tizimli
tillarda ularning mazmuniy tabiati va madaniy xususiyatlarini giyosiy-tarixiy hamda
kognitiv yondashuvlar asosida chuqur o‘rganish magsadga muvofiqgdir.

2. Frazeologiya — ikki yoki undan ortiq so‘zlarning mustahkam birikmasidan
tashkil topib, o‘ziga xo0s ko‘chma ma’no hosil giladigan va xalq tafakkuri hamda
tarixiy tajribasini ifodalovchi til hodisalarini o‘rganadigan sohadir. Frazeologik
birliklar tilda ifoda aniqligi, barqarorlik va ramziy ma’no yaratishda muhim rol
o‘ynaydi. Ular milliy ongning tarixiy gatlamlarini va xalgning emotsional-estetik
dunyoqarashini aks ettirib, madaniy xotirani saglash vositasi sifatida xizmat giladi.
Frazeologiyani tadqiq etish, nafaqat tilning ma’no tizimini chuqurroq anglashga,
balki turli jamoalarning madaniy gadriyatlari va dunyogarashdagi o‘ziga xosliklarni
aniglashga imkon beradi.
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3. Frazeologizmlar — tilning bargaror va semantik yaxlit birliklari bo‘lib,
ularning tarkibiy gismlari umumiy holda ko‘chma ma’no ifodalaydi. Ular xalgning
tarixiy tajribasi, madaniy gadriyatlari, urf-odatlari va e’tiqodlarini o‘zida aks ettirib,
turg‘unligi, obrazliligi hamda emotsional-ekspressivligi bilan til boyligini
shakllantiradi. Frazeologizmlar nafagat til vositasi, balki madaniy axborotni uzatish
va anglashning ham muhim omili sifatida maydonga chigadi.

4. Frazeologizmlar frazeologik birlik, frazema va idioma kabi atamalar orgali
tor (qat’iy birikmalar) yoki keng ma’noda (maqol va matallarni ham qamrab
oluvchi) talqin etiladi. Ularning ma’no yaxlitligi va kontekstga bog‘ligligi lingvistik
tadgigotlarda muhim o‘rinni egallaydi. Frazeologizmlarni o‘rganish til tizimining
murakkabligini va xalgning madaniy-tarixiy rivojlanishini tahlil qgilish uchun
nazariy va amaliy asos yaratadi.

5. Frazeologiya gadimdan tilshunoslikning muhim sohasi bo‘lib kelgan
bo‘lsa-da, XIX-XX asrlarda Sharl Balli va V.V. Vinogradov kabi olimlar tomonidan
nazariy asoslangan mustaqil fan sifatida shakllandi. Frazeologik birliklar milliy
madaniyat, xalq tarixi va tilning obrazlilik girralarini ifodalashda alohida o‘rin
tutadi. Bugungi kunda zamonaviy texnologiyalar yordamida frazeologik
birliklarning murakkab tizimi yanada chuqurroq o°‘rganilmoqda.

6. Frazeologiyaning rivojlanishi uch bosgichni gamrab oladi: XVIII-XIX
asrlardagi dastlabki tadgigotlar, XX asrning 30-50-yillarida mustaqil fan sifatida
shakllanishi va hozirgi zamonaviy tadqiqot davri. Frazeologik birliklarning
motivatsiya darajasi, ma’no yaxlitligi va kontekstga moslashuvchanligi tilda
ularning alohida o‘rnini belgilaydi va ularni fanlararo tadgigotlar uchun boy ilmiy
manba sifatida taqdim etadi.

7. Frazeologizmlar xalgning tarixiy xotirasi, madaniy gadriyatlari va milliy
mentalitetini ifodalovchi muhim til birliklari bo‘lib, ular milliy madaniyatning
madaniy kodlarini saglash va uzatishda xizmat qiladi. Shu bilan birga,
frazeologizmlar kundalik mulogotda xalgning fikrini qisqacha, obrazli va ta’sirchan
tarzda ifodalashda asosiy kommunikativ vosita sifatida ham ahamiyatlidir.

8. Frazeologizmlar har bir xalq hayoti davomida to‘plagan tajribalardan kelib
chiggan fikrlarni obrazli va hikmatli hamda ekspressiv tarzda ifodalaydigan iboralar
yig‘indisi hisoblanadi.

9. ltalyan va o°zbek tillaridagi son komponentli frazeologik birliklarning
strukturaviy va semantik tasnifi o‘ziga xosdir. Har ikki tildagi frazeologizmlarda son
komponenti ko‘pincha miqdoriy belgi emas, balki ramziy, obrazli va mental
ma’nolarni ifodalovchi element sifatida ishtirok etadi. Jumladan, italyan tilida "fare
quattro salti" (to‘rt marta sakrash — gisgacha dam olish) iborasidagi "to‘rt" soni,
o°zbek tilidagi "yetti uxlab" (ko‘p o‘ylab) iborasidagi "yetti" soni kabi birliklar son
komponentining semantik kengayishini ko‘rsatadi.

10. O‘zbek tilida frazeologik birliklarda “toq” sonlar mutlaq va yakka
mavjudlikni, “juft” sonlar esa barqarorlik va to‘liglik kabi tushunchalarni ifodalaydi.
Italyan tilida esa “toq” va “juft” sonlar o‘rtasidagi semantik tafovut aniq ko‘zga
tashlanmaydi; ular ko‘proq ijtimoiy va emotsional kontekstlarda umumiy ramziy
ma’nolarni anglatadi.
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11. Son komponentli iboralar keng komponentli frazeologik birliklar guruhi
sifatida eng samarali birlik sifatida go‘llaniladi. Mulogot kontekstida son
komponentli iboralarning qo‘llanilishi alohida mazmun-mohiyatni anglashda
ixchamlik va yakdillikda ifodalashga xizmat giladi.
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BBEJAEHMUE (anHoTanus aucceprauuu 1oKropa ¢puiaocoguu (PhD))

AKTYaJILHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH TE€Mbl JUCCEPTANMUA. AKTYaIbHOCTh
UCClIeIoBaHUus  (DPa3eoJOTU3MOB C UYHUCIOBBIM KOMIIOHEHTOM B  MHPOBOM
JUHTBUCTUKE  TPOSIBISIETCS B BO3MOXHOCTH  PACKpPBITUS  CIIOKHBIX
B3aMMOOTHOIICHUM MEXAYy S3bIKOM M  KylbTypoi. UYmucima B cocTaBe
(G pa3eosoru3MoB MepeIaoT He TOJIbKO KOJIMUYECTBEHHOE 3HAUYCHUE, HO U OTPAXKAIOT
KyJIbTYpHBIE KOJIbI HapoAa, €ro HCTOPUYECKHH ONBIT U CHUMBOJUYECKOE
HanojgHeHue. ComoCTaBlICHUE CEMAHTHUYECKUX OCOOEHHOCTEH YHCEN B Pa3HBIX
SI3BIKAX TIO3BOJISICT BBISIBUTH KaK YHUBEPCAIbHBIC, TaK M CHCIU(PUUSCKUE UEPTHI
HallMOHAIBHBIX KyJIbTyp. Kpome TOro, Takue HCCIEIOBaHUS 3aKJIaIbIBAIOT
HAay4YHYI0O OCHOBY JUIsl aHaIW3a KOTHUTUBHOW W CEMAHTHYECKOW CTPYKTYPHI
¢dbpa3eosoru3MoB, a TaKKe CHMBOJUYECKHX (YHKIMA YHUCET B Pa3TUIHBIX
KYJIbTYpPHBIX KOHTEKCTax. Takum 00pa3oM, n3ydeHne hpa3eooru3MOB C YUCITIOBBIM
KOMITOHEHTOM MpPEACTAaBIsET CO0O0M 3HAUYMMOE HalpaBJICHHE Ha  CTHIKE
JUHTBUCTUKU, KYJIBTYPOJIOTUU U KOTHUTUBHBIX HaYK.

N3yuenune (pazeosorusMoB C UYHUCIOBBIM KOMIOHEHTOM B MHPOBOM
JUHTBUCTUKE TIPEJCTaBIIACT COOOM aKTyalbHYIO NpOOJIEMy, CBSI3aHHYIO C
MOHMMaHUEM HApOJIHOTO MBIIUICHUS W KYJIbTYpHOTO Hacienus. Yucia B coctaBe
G pa3eosoru3MoB HE TOJIBKO TEPeNaroT KOJUYECTBEHHOE 3HAYEHHE, HO U HECYT
CUMBOJIMYECKYIO Harpy3Ky, oTpaxasi MUPOBO33PEHUE, IICHHOCTU U UCTOPUYECKUE
npeactaBieHuss Hapoga. OIHAKO WX JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH |
(YHKIIMOHUPOBAHNE B COBPEMEHHOMN S3BIKOBOW CHCTEME OCTAIOTCS HEIOCTATOYHO
M3y4YeHHBIMU. B dYacTHOCTH, comocTaBiieHHe (Ppa3eosioru3MoB Y30€KCKOTO U
UTaJIBIHCKOTO SI3BIKOB ITO3BOJIICT BBISBUTH CHMBOJUYCCKHE (DYHKIIMM YHCENl U
KOTHUTUBHBIE OCOOEHHOCTH HX BOCHPHUATHS B pa3HBIX KyJlbTypax. B sTom
KOHTEKCTE CUCTEMHOE HUCCIIeIoBaHuE (PPa3eoIOTU3MOB C YUCIOBBIM KOMIIOHEHTOM
npuobdperaeT 0coOyr0 3HAYMMOCTh, ITOCKOJIBKY CIIOCOOCTBYET PEIICHUIO BOIIPOCOB
CEMaHTUYECKON IKBUBAJICHTHOCTH B MEKKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIUU U TIEPEBOJIC.

B nameit ctpane pa3BUTHE CHCTEMBbI MPENOAABAHUS MWHOCTPAHHBIX S3BIKOB
npuoOpeTaeT o0co0yl 3HAYMMOCTh B YCIOBHUSX TJIOOQnM3aluu. Y CUJICHHE
MEXKIYHAPOJHBIX CBSI3€M, B TOM YMCJIE pa3BUTHE OTHOlIEHWM ¢ HWMranuen,
CIIOCOOCTBYET POCTY HHTEpECa K M3YUCHHIO UTATTBSTHCKOTO sSI3bIKa. B 3TOM mporiecce
BOXHYIO pOJIb WIPAeT HE TOJBKO OOyYeHHWE WHOCTPAHHBIM S3bIKaM, HO W
uccienoBanue (Qpaszeosiornueckoro ¢ponaa. B yacTHOCTH, TUHTBOKYJIBTYPHBIA U
dpazeocemanTHueckuil  aHanM3  (GPa3eoJOTMUYECKUX  €AUHUIl,  OCOOEHHO
COJICpKAIlUX YHUCJIOBOM KOMIIOHEHT, TpeOyeT KOMIUIEKCHOro moaxona. Kak
OTMETHJI IJ1aBa HAUIEro rocyaapcrna: «Mbl mocTaBuiv nepes co0oil 3a1auy BOUTH
B UHCIO PAa3BUTHIX cTpaH»>. C 9TOiH TOYKH 3pEHMS COBPEMEHHAs JHHTBHUCTHKA,
yIriyOJIEHHO M3y4Yasl SI3bIKOBBIC SIBIICHHSI M €IMHUIIBI, C MCIOJb30BAaHUEM HOBBIX
MO/IXO/I0B CITIOCOOCTBYET BCECTOPOHHEMY PACKPBITHIO UX OOITUX U CHEIU(DUISCKIX
aCIEKTOB.

% O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga Murojaatnomasidan: “Bizning buyuk
va dono xalqimiz o‘z tarixida sharafli sahifalarni ochishga qodir” // «Xalq so‘zi» gazetasi, 2020-yil 25-yanvar, Ne19
(7490).
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Hacrosiee nuccepTaliuoOHHOE MCCIIEI0BAHUE B OMPENEIEHHON Mepe CIYKHUT
peanuasnuu 3a7a4, 0003HaueHHBIX B YKa3ax [Ipesunenta PecriyOnnku Y30ekucran
VII-5847 ot 8 amrycra 2019 roma «OO0 yTBEpXJICHUU KOHIEMIIUU Pa3BUTHUS
cUCTeMblI BbIciiero obpasoBanus Pecrybnmuku Y36ekucran no 2030 roma», YII-
6097 ot ot 29 okts6ps 2020 roga «O0 yrBepxkaenun KoHuenuuu pa3BuTust HayKu
10 2030 roga», YII-6108 ot 6 Hos0ps 2020 roga «O Mepax mo pa3Butuio chep
0o0pa3oBaHMs U BOCIMTAHMS, U HAYKH B HOBBIM MEPUOJ Pa3BUTHUS Y30EKHUCTaHA
VII-60 ot 28 sHBaps 2022 roga «O cTpaTeruu pa3BUTHS HOBOTO Y30€KHCTaHA Ha
2022-2026 ronawl», IloctanoBnenusax Ilpesunenta Pecriyomuku Y36ekucran IT1I1-
3775 ot 5 urons 2018 roga «O TONOJIHATENBHBIX MEpPax MO MOBBIIIEHUIO KaYECTBA
o0pa3oBaHMsI B BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEJACHHUSIX M OOECHEYEHUIO HUX AKTHUBHOTO
y4acTHs B KOMIUIEKCHBIX peopmax, peain3yeMbix B cTpaHen, [111-54 ot 2 pespaiis
2024 roma «O JIOMOJHHUTENBHBIX Mepax M0 YyCKopeHuto pedopm B cdepe
oOpazoBanusi», llocranoBnenuss Kabunera munuctpoB PecriyOnuku Y30ekucTan
Ne 610 ot 11 aBrycra 2017 roga «O mepax 1o ganbHEHIIEMY COBEPIIIEHCTBOBAHUIO
KauecTBa MPENo/IaBaHKs MHOCTPAHHBIX A3BIKOB B 00pa30BaTENIbHBIX YUPEKACHUIX
U IPYTUX HOPMaTUBHO-TIPABOBBIX aKTaX, OTHOCSIIMXCS K JaHHOHU cdepe.

CooTBeTcTBHE HCCIEA0BAHUS IPUOPUTETHHIM HANPABJICHUAM PAa3BUTHSA
HAYKHM M TeXHOJIOTMil pecmyOjmukH. /(ruccepranus BBIIOJHEHA B COOTBETCTBUU C
MIPUOPUTETHBIM HAIpaBICHUEM DPa3BUTHS HAyKH WU TEXHOJIOTMM pecrmyOnuku |.
«DOopMHUpPOBAHUE CHUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HMAEH W NYTH HUX peaau3aluu B
COLIMAJIBHOM, IPaBOBOM, HKOHOMHYECKOM, KyJbTYPHOM,
JyXOBHONPOCBETUTEILCKOM  PAa3BUTHUM  MH(POPMHPOBAHHOIO  OOIIeCTBA U
JEMOKPATUYECKOT0 TOCY1apCTBay.

CreneHb HM3Yy4eHHOCTH IpolJieMbl. B MUPOBON JIMHTBUCTUKE HU3Yy4YEHUE
(pa3eoqOruueckux €AMHUIl Ha NPOTSHKEHUM MHOTHX JIET OCTaeTcsl B LIEHTpPE
BHMMaHUs uccieaoBareneid. B MpoBeAeHHBIX JO HACTOSILETO BPEMEHU
UCCIIEIOBAHUSX  MOAPOOHO  aHAJIM3UPOBAIUCH  BOINPOCHI,  CBS3aHHBIE  C
(dopmupoBaHueM (HpazeoIOTU3MOB, UX XapaKTEPHbIMH OCOOECHHOCTSIMH, dTaramMu
PasBUTHS, CTUIMCTUYECKUMM CBOMCTBAMH, STHMOJOTHEl M COYeTaeMOCTHI0?,
Kpome Toro, myrem comnocTtaBiieHHs] (Ppa3eoornuecKiuX BhIpaKEHUN B pa3IMYHBIX
s3bIKaX ObUIM BBISBIICHBI MX OOIME W YHHUKaJIbHBbIE 4epThl. B "acTHOCTH, Takue

®Bannu 111, ®pauiysckas cTumucTuka. — Mocksa: Dmutopuan YPCC, 2001. — C.416; Bunorpanos B.B. 06
OCHOBHBIX THMNaxX ()pa3eoJOrHYeCKUX €IUHMI] B pYCCKOM s3bike // M30panHble Tpynpl. Jlekcukonorust u
nekcukorpagus. — Mocksa: Hayka, 1977. — C. 140-161; Kynun A.B. Kypc ¢pa3zeonorun coBpeMeHHOT0 aHTIIMHCKOTO
s3bIka. — MockBa: Beicmas mikomna, 1986. — C.336; AmocoBa H.H. OcHoBBI aHTIIHiiCKOM (hpazeosiorun. — JIeHUHTpaT;:
Wzn-Bo Jlenunrpaackoro yausepcureta, 1963. — C.208; Uepnsimena .M. @pa3eonorust COBpeMEHHOTO HEMEIIKOTO
a3p1ka. — Mocksa: Beicmas mkosa, 1970. — C.199; babkua A.M. Pycckas ¢pa3seosnorus, ee pa3BUTHE, HCTOYHUKA U
nexkcukorpaduyeckas paspaborka. — Jlemunrpan: Hayka, Jlenunrp. otn-uue, 1970. — C.263; Apnonsa W.B.
Jlekcukosorusi COBpEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO SI3bIKa. Y4YEeOHHK Ul MH-TOB M (pak. HHOCTp. f3. - 3-€ U311, nepepad. u
nor. — MockBa: Bricmas mkoma, 1986. — C.296; Apxanrensckuii B.JI. OcHOBBI Teopuu yCTOWYMBEIX (ppa3 u
npoGiiems! obmelt ¢gpazeosorun. — Pocros: U3n-Bo PI'Y, 1964. — C.315; Jlapun B.A. Ouepku no ¢paseosorun //
Jlapun B.A. Hcropus pycckoro si3blka M oOlnee si3bIKO3HaHUE (M30paHHBIE paboThl). — Mocksa, 1977. — C.224;
IManckuit H.M. ®pazeonorust COBpeMEHHOTO pycckoro s3bika. M3ga. 3-e, ucnp. u gon. — Mocksa: Briciias mkona,
1985. — C.160; Skytte, G. "Phraseologie / Fraseologia". In G. Holtus et al. (eds.), Lexicon der Romanistischen
Linguistik. Tiibingen, Max Niemeyer Verlag, 1988. P. 75-83; Navarro, C. Aspectos de fraseologia contrastiva.
Verona: Fiorini, 2008. — P.12-13.
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yuenble, kak ®@. Jleka, 3. Cumonn, b. M. KBapTy27, BHECJIM BKJIaJ, B CO3/aHHUE
JBYSI3BIYHBIX ()PA3COJIOTMUYECKUX CIIOBApEH.

B ¢dopmupoBanue ¢dpaszeosiorun Kak Hay9HOM AUCHUILIAHBI 3HAYUTEIbHBIN
BKJIQJI BHECIH W y30€KCKHE JIMHTBUCTHI. B 4acTHOCTH, Takue uccieaoBaTey, KaK
III. PaxmarymnaeB, X. bepmuspos, S.Jl. Ilunxacos, M. VYwmapxomxaes, b.
ﬁynﬂomeB, A.D. MamaroB, A. MamatoB, M. CoaukoBa, K.M. Xakumos, I1I.P.
YemonoBa, M.K. XanukoBa, K. bo3zop6oes, III. AnmamaTtoBa u M. Ba(boeBaZS,
M3yJaJid pa3IndHbIC acleKThl (DPa3eoJorny B CBOMX HAYYHBIX Tpyaax. Hecmorps
Ha TO YTO ATHU UCCJICIOBAHUS COJIEPKAT OOLIMPHBIE TEOPETUUECKUE U TPAKTHUECKUE
cBeneHUsT 0 (ppazeosioru3mMax, OTACIbHBIE BOMPOCH TPEOYIOT 0oJiee TIIyOOKOTO
aHanuza. B yacTHOCTM, 93TO  OTHOCUTCA K  CEMAaHTHYECKOMY U
JUHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKOMY HCCIIEIOBAHUIO (PPa3eOIOTH3MOB B UTATIBIHCKOM U
y30€KCKOM sI3bIKaX. AHAJIN3 CEMAaHTUUYECKUX U KYJIbTYPHBIX KOJOB JAaHHBIX €IUHUII
Ha mpuMepe (pazeoOTM3MOB C YHUCJIOBBIM KOMIIOHEHTOM MpPEACTaBiIsieT cOOOM
aKTyaJIbHYI0 Hay4HYIO 3ajJady. TakoW IMOJIXO0J IO3BOJISET BBIIBUTH OOIIHE U
YHUKAJIbHBIC YEPTHI ABYX SI3bIKOB U KYJBTYpP, UTO OCTAETCS OJHON M3 BaXKHEUIIIUX
po0JieM COBPEMEHHOM JIMHT BUCTHKH.

CBsi3pb IMCCEPTALMOHHOTO HCCJEIOBAHMS € IUIAHAMHM  HAYYHO-
HCCJIEIOBATEIBCKUX PaldoT BbICHIEr0 00Pa30BATEJbHOIO Y4YpEKIACHUNA, Ie
BBINOJIHEHA Juccepranus. VccieqoBaHue BBIMOJIHEHO B paMKax IJJaHa HAy4YHO-
HCCIIeIOBATENbCKUX padoT JI€HOBCKOro HMHCTUTYTa MNPEANPUHUMATEILCTBA U
ME€JIarOTUKY 0 HAMPABJICHUIO «AKTYallbHbIE MPOOJIEMbI TUHTBUCTUKU.

Heab wuccien0BaHUsl 3aKIIOYACTCd B PACKPBITUM CEMAaHTUYECKUX U
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH (Dpa3eoIOTU3MOB C YHCIOBHIM KOMIIOHEHTOM B
UTAJIbSHCKOM M Y30€KCKOM $I3bIKaX Ha OCHOBE CPaBHUTEIIHHO-THIOJIOTMYECKOTO
METO/IA.

3agaum uccjieJ0BaHUs:

OTPEICIIUTh TPAHUIIbI, OTPAXKAIOIINE Pa3INUns (Ppa3eoTOrHIeCKUX SIUHHUII B
JEKCUYCCKOW CHCTeMe s3blka W ()pa3cosIoTUH, IYTeM  COMNOCTaBJICHUS

Z"Msc. Manjola Zagellari, Msc. Muhamed Dervishi. The Relations of Albanian and Italian Language in
Phraseology//Journal of Educational and Social Research MCSER Publishing, Rome-Italy. VVol. 3 No. 7 October 2013.
—P.498.

2paxmarymaes 1. V36ex dpaseonoruscuuuar Gabsu Macananapu: ®uion. ¢pad. a-pu aucc. ... aBroped. —
Toukenr,1966. - b.46; Bepauépos X., Mynnomes b. Y36ex dpaseonoruscura noup 6Gubmmorpapuk Kypcarkud. —
Camapkanpg, 1977. - b.38; ITunxacos f./1. Xo3upru y36ex anaduii Tviu. Jlekcukonorus Ba ¢ppazeonorus. — TOMIKEHT:
Vxurysun, 1969. - . 55-65.; Ymapxomkaes M.W. TIpHHIHIIBI COCTABIEHHS MHOTOS3BIYHOIO (JPA3eOIOrHUECKOTO
crosapst: ABToped. amce. ... ka1, duion. Hayk. — Mocksa, 1972. - C.27; Uynnomes b. Xosupru y36ex anabuit
TIiIIa pa3eosioruk OUPIMKIApHUHT QYHKIMOHAI-YCIIyOuit Xycycusitinapu: ®@uioin. daH. gok. aucc. ... — TomKeHT,
1993. - B.297; MamaroB A.E. Xo3upru 3aMoH y30€Kk TWiIM/a JEKCUK Ba ()pa3eojOriKk HOpMa MyaMMOJapH. -
Tomkent: ®an, 1991. - 5.276; Mamaros A. Y36ek THiM Gpa3eonoru3MIapHUAT MAK/IAHUIIE Macananapu: Ouiorn.
¢an. a-pu awucc. ... - Tomkenr.1999. - B.312; ConukoBa M. Kuckaua y30ekua-pycua Makoy-mMaTajuiap JyFaTH. —
Tomkent,1993. - 5.259; Xakumor K.M. V36ex Tunmmaru comma ranm KONMIUIH (pa3eoqOrH3MIAPHUHT 3apypHii
oupukyBuarmuKIap: Ouiomn. Gamn. HoM3. ... xucc. aBroped. — Tomkent,1994. - b.24; Vemonos I11.P. ¥V36ek Ba Typk
THUIApUaa coMaTK (ppaseonormsmiap: Owmnon. ¢ad. HoM. aucc. ... — Camapkanzg, 1998. - b.160; Xanukosa M.K.
®pazeonorus Kak Gopma OTpaKCHHS HALMOHAIPHOTO MEHTAINUTETa B SA3BIKOBOW KapTHHe Mupa (Ha MaTepuaie
PYCCKOTO U y36€KCKOrO A3BIKOB): IHCC.... KaHA. (o, Hayk. — Tomkent,1999. - C.142; Bosop6oes K.T. V36ek
cy3nanryB HyTKH (pazeonoruzmiiapu: Ouon. Gpan. Hom3. ... aucc. aBToped. — Camapkang, 2001. - 5.22; AnmamaToBa
IILT. ¥36ex Tim (ppaseManapHHUHT KOMIOHEHT Taxmiin: OuIomn. gau. HoMs. ... auce. aproped. — Tomkent,2008.
- 5.23 ; Baoea M.I. V36ex tnmaa (pa3eonornk CMHOHMMIApP BA YIAPHHHI CTPYKTYPAl-CeMAHTHK TaX/IHII:
®unon. dan. HOM3. ... aucc. aBroped. — Tomkent,2009. - b.26.
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JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX U CEMAaHTUYECKUX OCOOCHHOCTEN (hpa3eosoru3MoB B
UTAITbSHCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX;

000CHOBaHUE CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX XapaKTEPUCTUK (Hpa3eosoru3MoB B
HEKPOJICTBEHHBIX fA3bIKaX HA OCHOBE CPaBHHUTEIBHO-TUIIOJIOTMYECKOTO METOMA, a
TaK>X€ UX JINHTBOKYJIbTYPHBIE aCIIEKThI BbIPAKECHHUS;

PACKpBITHE JUHTBUCTUYECKUX U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHX OCOOCHHOCTEN
(bpa3eosornueckux €AUHUI], XapaKTePHBIX I HUTAIbIHCKOTO M Yy30€KCKOIro
S3BIKOB, @ TAK)KE€ CEMAaHTUKO-TMHTBOKYJIbTYPHBIX XapaKTEPUCTUK (Pa3e0I0ru3MOB
C YHUCIIOBBIM KOMIIOHEHTOM B HTAJIbSHCKOM SI3bIKE B CEMAHTUYECKOM aCIEKTE
BIIEPBBIC;

(dpazeosornueckue BhIPAKEHUS C YUCIOBBIM KOMIOHEHTOM B HUTAJbIHCKOM
S3bIKE CUCTEMATU3UPOBAaHbl W HANpPaBJICHbl HA BBIABICHUE HALMOHAJIBHOU
CaMOOBITHOCTH  ()Pa3€OJOTU3MOB, CBSA3AaHHBIX C HAlMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIMU
0COOEHHOCTSIMU UTAIBSIHCKOTO U y30€KCKOTO HApOIOB.

O0bekTOM MCCIeIOBAHUSL SBISIOTCS  (Pa3eosioTU3Mbl € YHCJIOBBIM
KOMIIOHEHTOM B UTAJILIHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

IIpeaMer wuccieI0BaHMSl  COCTABIIET AHAIM3  CEMAHTUYECKUX U
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEN (hpa3eoIOTU3MOB C YHCIOBbIM KOMIIOHEHTOM B
UTAIIBSTHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

MeTtoabl uccjenoBanusi B quccepranvu MCMOJIb30BaHBI ONMUCATEIBHBIN
AHAJIN3, CPABHUTEIBbHO-TUMOJIOTUYECKAN aHAIN3 W KOHTEKCTYaJIbHBIM aHalu3
CEMAaHTUYECKUX KOMITIOHEHTOB JIJISI OMTMCAHUsI 00IIETEOPETUUECKUX OCOOCHHOCTEH;
J{ns1 BBISIBJIEHUSI KOHKPETHBIX PA3JIMuUi UCTOJIb30BAIMCHh METObI KOMIIOHEHTHOTO
aHAJIN3a, CPABHUTEJIBHOIO  aHalK3a, KpPOCC-KYJbTYpPHOIO  aHaN3a W
ATUMOJIOTUYECKOTrO aHaJn3a.

HayuyHasi HOBU3HA UCCJIEIOBAHMS 3aKJII0YAETCS B CICAYIOLIEM:

B pesynprare cucremMaTHYecKoro U - yriayOJEHHOTO  MCCIEeIOBaHUS
JIUHTBOKYJIBTYPHBIX M CEMAHTUYECKUX XapaAKTEPUCTUK (HPa3eOJOTHUECKUX ETUHUIL
C YHCJIOBBIM KOMITOHEHTOM B UTAJILTHCKOM U Y30€KCKOM S3bIKaX, MPOBEJAEHHOTO HA
OCHOBE CPaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTUYECKOI0, KOHTEKCTYaJIbHO-CEMAHTUYECKOTO H
KOMITOHEHTHOTO aHajn3a, ObUIO JI0Ka3aHO, YTO WX JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUU U
dpaseosoruyeckuil  cTaTyc, peaNu3yIONUHCAs B JIGKCHUYECKOM CHUCTEME W
dpazeonornueckoMm  (QoHIE A3bIKA, B OOJBIIMHCTBE CIIydacB HE HOCHT
KOJIMYECTBEHHOTO XapakTepa, a (yHKIMOHUPYET KAaK CPEICTBO PENpe3eHTAIIUU
CUMBOJIMYECKUX, OOpa3HbIX M MEHTAJIbHBIX 3HAUYCHU BO (pazeonorun 00OOUX
SI3BIKOB.

B xone uccienoBanusi ObUTH BBISIBICHBI U CUCTEMHO OIMCAHBI CTPYKTYPHBIE
0COOCHHOCTH (hPa3eoJIOTUUECKUX SAUHUIL C YNCITOBBIM KOMIIOHEHTOM; 00OCHOBaHa
POJIb YUCIIOBOTO KOMITOHEHTA KaK CEMaHTHUYECKOTO IIEHTPa, a TaK)Ke ero (QyHKIMS B
yCUJICHUH 00pa3HOCTH (hPa3eoOTMUECKOT0 3HaUCHUS. B coiepkaTeIbHOM acleKTe
JAHHBIE €AWHUIIBI ObUTM KJIACCU(UIIMPOBAHBI IO CJICAYIOIMIUM CEMaHTUYECKUM
rpynnaM:  KOJMYECTBEHHO-MHOXXECTBEHHOW,  MHHUMAIbHO-PEAYLIUPOBAHHOM,
BPEMEHHO-IIPOOJIKUTEIIBHOM, MOPSIAKOBO-TIOCIEA0BATEIBHOM, a  TaKxe
Ka4eCTBEHHO-COCTOSIHUMHON. KpoMe TOro, B paMKax KyJbTypHO-CEMaHTHUYECKOTO
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aHany3a ObUIM  BBIABICHBI  CHEHU(PHUUECKUE XAPAKTEPUCTUKUA  HAPOTHOTO
MEHTAJIUTETA U CUMBOJIMYECKOTO MBIIIJICHUS, PEIPE3EHTUPOBAHHBIE B YKa3aHHBIX
b pazeosornueckux eIuHUIAX.

B xome wuccinenoBaHus ~OBUTM  CHCTEMHO  BBISIBIEHBI  CEMAaHTHKO-
(GYHKIMOHATBHBIE XAPAKTEPUCTUKH (Ppa3eoOTUYECKUX €IUHMI] C YHCIOBBIM
KOMITOHEHTOM U Hay4HO 00OCHOBaHO MX ()OPMHPOBAHHE B S3BIKOBOM CO3HAHHUU
HapoJa B KAa4eCTBE KOHUENTYaJIbHOTO CPEIACTBA CUMBOJIMYECKOW PENMPE3CHTAIIUU
KAaTeropuii KOJMYECTBA, KaYECTBEHHO-COCTOSHUWHBIX IPU3HAKOB, BPEMEHU U
nopsiaka. 11o pe3ynbrataM CpaBHUTEIBHO-aHATUTHYECKOTO MOX0/1a YCTAHOBJIEHO,
YTO B UTAIbSIHCKOM SI3bIKE YHCIOBOM KOMIIOHEHT B COCTaBE (Ppa3eoJOTrHUECKHX
€IUHULl  TNPEUMYILIECTBEHHO  AKTYAJIU3UPYET  SMOLMOHAIBHO-ICTETUYECKOE
coliep)kaHue, TorJa KaK B Yy30€KCKOM $I3bIKE OH BBINONHSET (YHKIHIO
penpe3eHTaluu COIMaIbHO-KOTHUTUBHBIX IEHHOCTEM.

B X0ze CUCTEMHOTO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO aHaiau3a
(pa3eoqOruueckux €IUHUL] C HEUETHBIM U YETHBIM YHMCIIOBBIM KOMIIOHEHTOM B
UTAJIBSHCKOM U Y30€KCKOM sI3bIKaxX ObLJIO HaydHO OOOCHOBAHO (OPMHUpPOBAHUE
YUCJIOBBIX KOMIIOHEHTOB B HAapOJAHOM S3BIKOBOM CO3HAaHMHM KaK CpEICTBa
KOHLENTYAJIBHON PENpEe3eHTallMM TAKUX IIOHATUN, KaK CYacTbe, PAaBHOBECHE,
HOJHOTAa U HeomnpeaenéHHocTh. Kpome Toro, ObUIO A0Ka3aHO CHMBOJIMYECKOE U
CEMaHTHYECKOE 3HayeHHe (Hpa3eosOTU3BMOB B CTPYKType HAalMOHAJIBbHBIX
LIEHHOCTEM.

IIpakTHyeckue pe3yabTaTbl HCCACA0BAHMUS 3AKIIOYAIOTCSA B CIEIYIOLIEM:

BIIEPBbIE B JIMHIBOKYJBTYPHOM M CEMAaHTUYECKOM acCIEKTaX OCBEILIECHbI
CEMaHTUYECKUE U JIMHTBOKYJIbTYPHbIE OCOOCHHOCTH (DPa3e0JOTU3MOB C YHCIOBBIM
KOMITOHEHTOM B UTQJIbSIHCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX;

CUCTEMATU3UPOBAaHbl  (PPa3€OJIOTUUYECKUE  BBIPAXKEHUS C  YHCIOBBIMU
KOMITOHEHTaMHU B UTAJLSIHCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAX;

yTOUHEHAa HalMOHallbHas croenuduka (pa3eosiorTu3MOB C  YHUCIOBBIM
KOMIIOHEHTOM B UTaJIbIHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

JlocToBepHOCTH pe3yibTaToB HCCJIeI0BAHMS o0ycIIOBJIEHA
CUCTeMaTH3alMen, KilacCupuKaume U CEeMaHTHMYECKUM aHaJIM30M BbIBOJIOB,
YETKOM TOCTAHOBKOM MPOOJIEMBI, OITOPON HAa HAYYHO-XY/I0)KECTBEHHBIE HICTOYHUKU
IpU J0Ka3aTEIbCTBE XapaKTEPHBIX MPU3HAKOB (PPa3eoqOru3MOB B UTAIBIHCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUM, BHEJIPEHUEM TEOPETHUUECKHUX MOJOKEHU U BBIBOJOB B
IPAKTUKY, @ TAKXKE MOJTBEPKIACHUEM IOJyYCHHbIX PE3yJIbTaTOB aBTOPUTETHBIMU
OpraHu3aLMSIMU.

Hayynasi ¥ mpakTH4yecKas 3HAYUMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJICI0BAHMS.
Hayynasg 3HauMMOCTb pe3ylbTaTOB HCCICIOBAHMS 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO
U3YYEHUE CEMAaHTUYECKUX U  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKUX  OCOOEHHOCTEH
(Gpa3eosorn3MoB B UTAIIHCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaxX, B YACTHOCTU Ha MpUMEpE
BBIPQXCHUM C YHCIOBBIM KOMIIOHEHTOM, CIIOCOOCTBYET pPEIICHUIO Hay4YHO-
TEOPETUUECKUX BOMPOCOB B CMEXKHBIX 00JacTsIX, TakMX Kak (pazeonorus,
CPaBHUTENBHOE A3BIKO3HAHNE U MEXKKYJIbTYPHAsI KOMMYHUKALIHS.

[IpakTryeckas 3HaYUUMOCTh PE3YyJIbTaTOB MCCIEAOBAHMS 3aKIIFOUYAETCS B TOM,
YTO TEOPETUUECKHE 0000IICHHS 1 aHATIN3bI, TPECTABICHHBIE B PA00TE, MOTYT OBITh
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MCIIOJIb30BaHbl MPHU CO3JAAHUU YYEOHHMKOB, YYEOHBIX MOCOOMH M METOIUYECKHX
MaTepuaioB 1o AucHuIuiiHaM «CpaBHUTEIbHOE sI3bIKO3HaHUEY, «Teopus
nepeBosia», «dpazeonorus», «JIMHrBOKYJIBTYPOJIOTUS, & TAKXKE MPU COCTABICHHUU
UTAIbSHCKO-Y30€KCKOr0o cjoBapsl (Ppa3eosorMyecKux €AUHMI] C YHCIOBBIM
KOMITOHEHTOM M COBEPIICHCTBOBAHUU (hPA3E0JIOTUUECKUX CIIOBApEH.

BHeapenne pe3yJibTaTOB MCCJA€I0BAHUSI OCHOBAHO Ha HAY4YHBIX BBIBOJAX,
MOJIYYCHHBIX B XOJI€ M3YyYEHUS CEMAHTHUYECKUX M JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTHYECKUX
0COOeHHOCTEH (DPa3eoJOTU3MOB C YHCIOBBLIMU KOMIIOHCHTAMH B UTAIBSHCKOM H
y30€KCKOM SI3bIKaX:

0000111eHBI JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUICCKUC aCTICKTHI BBIPKCHHUS
(G pa3eosorn3MoB B HEKPOJCTBEHHBIX S3bIKaX, a UX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYCCKUE
OCOOCHHOCTH OOOCHOBAHbI Ha OCHOBE CPaBHUTEIHHO-THIOJIOIMYECKOTO0 METO/Ia.
PexomeHmanmu ¥ BBIBOJIBI 110 TAHHOMY BOIIPOCY OBLTH WCITOJIB30BaHBI B paMKax
npukiaaHoro npoekrta AM-FZ-201908172 «Co3nanue o0pa3oBaTeIbHOTO KOpIryca
y30€KCKOTO SI3bIKa», BbITIOJIHEHHOTO B 2020-2023 rogax. B pe3ynbrare mpoekT ObL1
o0OoraimieH 3HAHUSMU O JIMHTBOKYJBTYPOJOTUYECKUX M  CEMaHTHYECKHUX
0COOEHHOCTSIX (hPa3e0IOrU3MOB C YHUCIOBBIMU KOMIIOHEHTAMU B UTAJIbSHCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX;

000011IeHbl JTUHTBUCTUYECKUE W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE OCOOEHHOCTHU
bpa3eosornueckux €AUHUI], XapaKTEPHBIX I HUTAIbIHCKOTO M Yy30€KCKOIro
SI3BIKOB, & TAK)KE MX CEMAHTHICCKUI CTIEKTpP. PEKOMEHIaIIy 1 BBIBOIBI 11O JAHHOMY
BOIIPOCY OBUTH HWCITOJIb30BaHBI B paMKax MpUKIagHoro mpoekra A-OT-2019-10
«Co3manne HOPMATHBHO-TIPABOBBIX OCHOB HEWMHHTAa B Y30E€KCKOM  SI3BIKEY,
BbINOJIHEHHOTO B 2019-2022 rogax. B pe3ynbrare mpoekT ObL1 000ranieH 3HaHUsIMU
O JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYCCKAX OCOOCHHOCTSAX (Ppa3ecoIoTU3MOB C YHCIOBBIMHU
KOMITOHEHTAaMH B UTAJbIHCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX;

HAa OCHOBE HAYYHBIX PE3YJIbTAaTOB BBISBICHO OOOTAIICHUE UTAIBIHCKOW U
y30eKCKOM (pa3eosIoTH Ha OCHOBE CEMAaHTHYECKOTO M JIMHI'BUCTHYECKOTO
aHanu3a. PekoMeHaMy U BBIBOJIBI IO JAHHOMY BOIIPOCY OBUIM KCIIOIh30BaHbI B
WHHOBAIIMOHHOM HAy4YHO-HCCIIEAOBATEIIbCKOM MPOEKTE B pPaMKax MPOTPaMMBbI
EBponeiickoro Corwsza TEMPUS Tempus Project 544161-TEMPUS-1-2013-1-
UKTEMPUS-JPCR Aston University DeTEL “Developing the Teaching of
European Languages: Modernizing Language Teaching through the development of
blended Masters Programmes”, peanuzoBanHoro B  CaMapKaHICKOM
roCyJIapCTBEHHOM MHCTHTYTE MHOCTPAHHBIX S3bIKOB,;

000011IeHbl  HallMOHANIbHAS crienuduka ¢Gpa3eoOTU3MOB, CBSI3aHHBIX C
HAITMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIMH ~ OCOOCHHOCTSMH  HUTAIBIHCKOTO M y30€KCKOTO
Hapo10B. PekoMeHmanmu 1 BEIBOIBI 110 TAHHOMY BOIIPOCY OBLIN HCTIOB30BaHbI IIPH
HaIlMCaHWW  CIICHApWEB TIiepelad  TPaHCIMPYEMBIX Ha  TellepaguoKaHase
«Y306ekucrany. (CupaBodyHHK Y30eKcKkoro Tenepaanokananga Ne 26-36-977 ot 1 mas
2025 r.). B pesynbrare Obuta obecriedeHa MOMysipu3aliis MOArOTOBICHHOTO IS
nepeaady HayvyHOTO MaTepuala U TOCTIOCOOCTBOBAIO PACHIUPEHHUIO Kpyra 3HAaHUMN
TeJe3puTeNiel 00 WMCCIIEeNOBAHUAX YHUBEpPCAIbHBIE U CHEIU(BUYECKUE ACIEKThI
UTAIBSHCKUX U Y30€KCKUX (Ppazeosoru3msl.
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AnpoGanusi pe3yabTaTOB HCCJHeI0BaHMA. Pe3ynbTaTbl UCCIEI0BAHUN
o0CyXXnanuch Ha [ Hay4YHO-TIPAaKTUYECKHX KOH(pEpeHUMsIX, U3 HUX 3
pecnyOIUKAHCKUX HAay4YHO-TIPAKTUYECKUX KoHpepeHuui, 4 o0cyxaanuch Ha
3apyOeKHBIX MEXTYHAPOHBIX HAYUYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(DEPEHITUSX.

Ony0uKOBaHOCTH pe3yJbTAaTOB HMccedoBaHusi. Bcero mo Teme
auccepranuu OyaeT omyOiaukoBaHo 18 HaydHbIX paboT, u3 HUX 11 crareit (B Tom
yucye / B pecnyOJUKaHCKUX U 4 B 3apy0eKHBIX KypHasiax) OyayT OIyOJIMKOBaHbI
B Hay4HbIX M3JaHUAX, peKoMmeHnoBaHHbIX BAK PecnyOnukum VY30ekucran k
OIyOJIMKOBAaTh OCHOBHBIC HAy4HBIE PE3yJIbTaThl BBIMOJHEHHBIX JOKTOPCKHX
JCCEPTALINM.

Crpykrypa u 00béM quccepranuu. Jluccepranusi COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
OCHOBHBIX TJIaB, 3aKJIIOUEHHS U CIHCKA UCIOJIB30BaHHOW auTepaTypbl. OOmimii
00BEM IUCCEPTALIMU COCTaBISAET OKOJI0 136 cTpaHwmIl.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

B BBegenumum 000CHOBaHa aKTyaJlbHOCTb TEMbI, PACCMOTPEHA CTENEHb
U3YYEHHOCTH MPOOJEMBI, CBS3b C IUIAHOM HAy4YHO-HCCIEAOBATEIbCKUX pPadoT,
oTpeJieieHbI 11e)1b, O0BEKT, MPEIMET, 3a7aul, HayuyHas HOBU3HA, TEOPETUUECKAs U
IpaKkTUYeCKas 3HAYUMOCTb HCCJIEIOBAHMS, a TaKXKe IMPEJACTABICHBI PE3YJIbTAThI
BHEJIPEHUS] HAyYHBIX BHIBOJIOB.

IlepBas raaBa auccepraumm 1oj HazBaHueM «Teopermyeckue OCHOBBI
u3ydyenusi GpaszeosiOrMYeCKoil CHCTeMbl B JIMHIBUCTHKE» BKIIOYAaeT B ceOs
cienytome  pasgensl:  «CywHocmv  nouwamus  @pazeonocusm U e2o0
mepMuHonocuYecKull annapamy, «Mcmopus uzyuenus ¢pazeono2uzmos 6 Muposoi
U Y30eKCKOU TUHSBUCTNUKE).

Tepmun  «dpaseosorusy» B HEKOTOPHIX  HMCTOYHHMKAX  BO3BOIAT K
npeBHerpedeckoMy phrasis (¢pdoic — «crnocod BhIpaXXEHUs» ), TUO00 K JaTUHCKOMY
phrasis («IMKIHs»), @ B APYTHX HMCTOYHHUKAX CBS3BIBAIOT C TIjIarojioM phrazein
(ppalety — «obmaThes, BeIpaxathy). CieayeT OTMETUTh, YTO Ha MPOTSHKCHUH BEKOB
3HAUYEHHUE JAHHOTO TEPMHHA HM3MEHSJIOCh M PACHIUPSIOCch. Takum o0pa3om,
«(ppazeosiorus» CBOMMH UCTOPUUYECKUMH KOPHSIMHU YXOAUT B JPEBHETPEUECKUM U
JATUHCKUM S3bIKM, a HA IPOTSHKEHUU BEKOB MPUOOpEia HOBBIE CMBICIBI U 00J1acTH
MIPUMEHEHUSI.

B «TonkoBoM cioBape y30€KCKOTO s3bIKa» (HPa3eooru3M OmpenessieTcs
cieayrmnmM 00pazom: dpaszeosorusM (om epeu. phrasis — evipaxcenue, pasa +
logos — croso) — 3TO Nekcudeckasl eIUHUIA, SKBHBAJICHTHAS 110 CBOCH CTPYKType
CIIOBOCOYCTAHHMIO WM TPEIIOKCHHUIO, OOJamaronas IICJIOCTHBIM 3HAYCHUEM H
ynoTpeOJisiemMasi B pe4d B TOTOBOM BHUE. 2.

B Hay4HOI nuTepaType CyImecTBYIOT pa3InYHbIC B3TJISIBI HA CXOJCTBO TaKUX
MOHATUM, Kak «(dpazeosioru3m», «dpazeosioruyeckas eauHuIay, «dpazemMa» u
«unuoMay. B wactHocTH, dpaszeosnorusm, dpazeosorndyeckas equHuIa, ppaema —
7TO 0000IIEHHOE Ha3BaHNE YCTOMUMBBIX (TBEPABIX ) COUCTAHUMN, COCTOSIIIIUX U3 ABYX

29V 36eK THIMHUHT U30XJIH nyratd. |V xwin. — TomkeHT: “Y30eKUCTOH MU SHIMKIToNeAusIcH” JlaBiat mimMuit
nampuéry, 2007. — b. 364.
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win 0ojee CIIOB, CEMaHTHYECKH CBS3aHHBIX MEXIY COOOW, SKBHUBAJICHTHBIX
CIIOBOCOUYCTAHUIO WJIU MPEUIOKEHHIO, YIOTPEOIIEeMBbIX B PEUH B LIEJIOCTHOM BHUJIE,
MMEIOIUX NTEPEHOCHOE 3HAaUYE€HUE U HeJeNUMBbIXY. V3y4ast naHHBINA BOIPOC, MOYKHO
OTMETHTb, YTO HE BCE HCCIENOBATEIM YETKO PAa3TPAHUYMBAIOT 3HAYCHHS ITHX
IIOHSATHH.

Tepmun «dpaszeonorus» B TIOPKOJOTHH MEPBOHAYAIBHO HCIIOIB30BANICA B
3HAYCHUU «IIPEIIOKEHUE» WIH «Ppa3zay, a ero MpoUCX0xkKIEHHUE BOCXOAUT K CIOBY
«ppazan.

Yro KacaeTcsi WTANBSHCKOTO s3bIKa, TO TepMmuH «fraseologia» cBsizan ¢
noHsatueM «frase» W BcTpeuaeTcss B pa3MUIHBIX H3/aHUsAX ciosapsi Vocabolario
degli Accademici della Crusca®. B sTom crnoBape Takke NMPHCYTCTBYIOT TaKue
Tepmunbl, kak «fras[i] latin[e]»® [natmnckue Brepaxenus], «locuzioni»®*
[bpazeonorusmsl| U «maniere latine» [natuHCcKue (hpazeosornyeckue 000pPOTHI|.

N3 ororo crmemyer, dYTO B JAPEBHOCTH TMOHATHE «(pa3zeossorusn
HCIIOJIb30BAJIOCh B PA3IMUHBIX (popMax.

Msbl 0000muman uctopuo (GopMuUpoBaHHS TepMHUHA «(pa3eosioru3m» B
cieayromie Tadauie:

Taoauna 1.
HcTopusi TepMUHOB, 0003HAYAIOIINX MOHATHE «(PPa3eosoruzm»
Ne Tepmun Ilepuon Onucanue
1. | Phraseologia | XVI Bek TepMuH, UCIIONB30BaBIIMICS /151 0003HAYEHUS
COBOKYITHOCTH ()pa3, UAMOM U CIIOBOCOUYETAHUH.
2. | Phrasiologia | XVII Bex [To3nuuit Bapuant Tepmuna «Phraseologiay.
3. Phrasis 1496 ron «CTUTb BBIPAKEHUS MBICTU» WM «CTHIB» «CHOCO0
roBopeHus» M3HayabHO 03HAvalo.
4. | Phrase XVIII Bek «IIYCTBIE BBIPQXKCHHS» WM «IIYyCThIe BBIPAKECHH»
«OeccoiepKaTeTbHbIE. B XVIII BeKe BO
(ppanuysckom si3bike 0003HAYAIIO.
5. | Fraseologia XVII Bex CBs3aHO ¢ TepMUHOM «(pa3a» U HUCIOIB30BAJIOCH B
UTAITBSTHCKOM SI3BIKE.
6. | Phraseologie | XVII- XVIII | VYrorpebmsiics Bo (paHKO-HEMELKUX CIIOBapsix H
BEK MHOT'OSI3bIYHBIX TPYAaXx.
7. | Phrasiologia | 1713 rox Omnpenensicss Kak TpaMMaTHIeCcKasi HayKa O JJATHHCKHX
Latina ¢bpazax 1 BEIpAKECHUSAX.

HccnenoBanusi MOKa3bIBAIOT, YTO M3YyUYEHHUE HMCTOPUUECKOrO (popMUpOBaHUS

MOHATHS «(PPa3eoOru3M» CO31aET BAXKHYI0 TEOPETHUYECKYIO M IPAKTHYECKYIO
OCHOBY JUIsI IOHUMAaHMS 3TANlOB Pa3BUTHS A3bIKA, a TAKXKE BIUSHUS KYJIbTYPHBIX U
COLMAJIbHBIX KOHTEKCTOB HAa €ro CTPyKTypy M 3HaueHue. B dyacTHOCTH,
dbopMHpoBaHue  TepMUHA  «(pa3eosoru3mMm» B HUTAIBIHCKOM  SI3bIKE
CBHUJIETEIIBCTBYET O €0 AOJITON UCTOPUH.

%F harfi / O‘zbekiston milliy entsiklopediyasi. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy entsiklopediyasi” Davlat ilmiy
nashriyoti. — B. 253. https://arm.samdchti.uz/library/book_view/357

31K a3piM-6ex M.A. OG1asi rpaMMaTiKa TypeLKoO-TaTapckoro a3bika. Bemyck I1. - Kazans, 1846 — C. 120.

%2 https://accademiadellacrusca.it/it/contenuti/vocabolario-1612/7449
Bhttps://accademiadellacrusca.it/en/contenuti/the-third-edition-of-the-vocabolario-1691/7528
*https://accademiadellacrusca.it/en/contenuti/the-third-edition-of-the-vocabolario-1691/7528
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Taoauna 2.
dopMupoBaHue TePMHUHA «(PPa3eoOru3M» B HTAIbSIHCKOM SI3bIKE.

Ne Tepmun Ilepuoa ABTOp Ilpumeyanue

1. | Tuscan 1566- Montemerlo TockaHckas dpazeonorus
“phrase” roJt MpeJcTaBlIeHa TMepBbIMH  0Opa3lamu,

BKJTFOYAFOIIUMHU YCTOWYHBBIC
BBIPAKCHUS.

2. | Sicilian- 1840- Caglia Ferro Ruibal, | Cunmnuiicko-Tockanckas (ppa3eonorus
Tuscan 1865- Castagnola COCTOUT M3 PETHOHAJBHBIX BBIPAKCHHUI
phraseologies | roxsi Y TOCJIOBUII.

3. | Venetian 1851- Mutinelli Hayunsie HUCCIENOBAHUS o
phraseology | 1852- BEHCLIMAHCKOM ()pa3eoioruy OCBEIIAIOT

TOJIbI TIOCJIOBHIIBI U (PPa3eoIOTH3MBI.

4. | Piccola 1889- Percolla Hebomnpmoi dbpazeosrornyeckuii
fraseologia rof CIIOBAaph, COJCPKAIUN CHIIMIHHCKHE
italiana TIOCJIOBHIIBI U (PPa3eoIOTH3MBI.

5. | Fraseologie 19- Bex | Bartoli (1826), | «dpaszeoaorumy, BKJIIOYAFOIIHE

Lissoni (1836), | pasnu4HbIe CIIOBapH, OBLIH CO3/IaHBI IS
Percolla (1870, | pacpocTpaneHuss 0OIIEro s3bIKa B
1889), Ballesio | pe3ynbrare o0beaunenus Mranuu.
(1898-1902)

DTOT IpoIIecC HaIIeT OTPAKEHUE B PAa3IMYHBIX HAYIHBIX TPYJaxX U CIOBAPSX,
OTpaXXaIIIUX PErHOHANBHOE U KYJIBTYpHOE pasHooOpasue. B cienyromeii Tabmurie
CUCTEMATHYCCKH TPEJICTABIICHO pa3BUTHE TepMHUHA «(pa3zeosoru3zm» B Mramuu,
€ro aBTOpPHl U CEMAHTHYECKHE OCOOCHHOCTH IO HMCTOPUYECKUM IepruoaaM. ITO
CrocoOCTBYET OoJiee rITy0OKOMY MOHUMAaHHUIO (hPa3eoIOrMYeCKUX UCCIIeIOBAaHUN 1
WX 3HAYCHUSI.

Teopernyeckue OCHOBBI W3y4YeHUs (Ppa3eosOrHUEcKOl CHUCTEMBI B
JUHTBUCTUKE: OCHOBHBIC BBIBOJIbI HCCIICIOBAHUS

Uccnenoanus B 001acTu ¢ppa3eosioriu MoKa3ail CIEeIyIONINe pe3yIbTaThl:

UccnenoBanus B 001acTH (hpa3eoIoruu UrparoT BAXKHYIO POJIb B COBPEMEHHOM
rJ1I00aJIbHOM MHpPE, CIIOCOOCTBYS Pa3BUTHIO B3aMMOIIOHUMAHUS M B3aUMOJIEHCTBUS
MEXIY Pa3TUYHBIMU SA3BIKOBBIMH M KYJIBTYPHBIMUA COOOIIECTBAMH.

Ucropuro pa3Butusa (pazeosorud Kak HAyKd MOXKHO Pa3JeinTh HAa TPHU
XPOHOJIOTHYECKHUX MEePUOJIA:

[Tepsrrit mepuon oxpareiBaeT cepenuny XVIII Beka — 30-e rogst XX Beka. B
9TOT Tiepuon (Gpa3eosiorusi paccMaTpuBaiaCh B OCHOBHOM Kak  OOBEKT
nmpakThyeckor Jekcukorpaduu. OCHOBHOE BHHMAaHHUE YAEISIOCh (DUKCAITUU
dpazeosoruaecKkux eAUHUIL B CIOBAPAX (KoauduKaImm), 00bICHCHUIO UX 3HAYCHHUS
¥ STUMOJIOTHH.

Bropoit nepuon oxparpiBaer 30-50-¢ romer XX Beka W XapaKTepU3yeTCs
dopmupoBanreM  ¢Gpa3eosorMM  KaK ~ CaMOCTOSTEIBHOW  JTMHTBUCTHYECKOM
JTUCITUIUIMHBL. B 3T0 BpeMsi ObUTH 3aJ0KEHBI €€ TEOPETUYECKHUE OCHOBBI, U
dpazeosiorus OblIa IPU3HAHA OTACIBHOM 001aCThIO SI3bIKO3HAHUS.

Tperuii nepuon HaumHaeTcss ¢ 60-x rogoB XX Beka W MPOJOJIKAETCS 10
HACTOSIIIIET0 BpeMeHU. B 3ToT mepuop ¢paseosnorus craiga u3ydarbes Oosee
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rIIyOOKO, HCCIEAOBAaHUS HAYaJld HCIOJIh30BATh COBPEMEHHBIC TEXHOJIOTHU U
METOJ/IOJIOTHYECKUE TMOJIXO/bI, a aHauu3 (pa3eoyOrHYecKuX E€AUHUI] Mpuodpen
MIMPOKOMACIITAOHBIA XapakTep. DTOT JTall 3HAYUTEIHHO MOBBICHII 3HAYUMOCTh
(b pazeosioruu B I3bIKO3HAHUM U COJIM3UI €€ C IPYTUMU HAyKaMHU.

WccnegoBanus moKa3bIBalOT, YTO MpodiieMa (Ppa3eosoruu XOpoIlo U3ydyeHa B
MHUPOBOW JIMHTBUCTUKE, OCOOCHHO B €BPOMEHCKOM SI3bIKO3HAHUU. JIOCTHKEHUS B
TIOPKCKOM JIMHTBUCTHKE B 3HAYUTEIBHOM CTENEHU CBA3aHbl C BIUSHUEM
eBporneiickux wuccienoBanuid. IlpencraButenn STUX HAyYHBIX HalpaBiICHHUM
yIEISI 0c000€ BHUMaHUE CTaTycy Gpa3eoIorH4ecKuX eIMHUIl B CBOUX paboTax.

Kak u B 1pyrux si3bikax, B UTAIbSIHCKOM $I3bIKE (DPa3€0JI0THUECKUE BBIPAKEHUS
ABJISIIOTCS. MHTEPECHOM W JUCKYCCHOHHOM TeMoH. OHHM SBISIOTCS BaKHBIM
UCTOYHUKOM JUIsl MU3y4yeHUs oOpasza KU3HM, TPaJAULMA U OObIYaeB HOCUTEIEH
U3y4aeMoro si3bIka. ITO CIIOCOOCTBYET HE TOJIBKO U3YUYEHHUIO UTAIBSIHCKOTO S3bIKA,
HO U TIOHUMAHUIO YPOBHS HCHOJB30BaHUS (PPa3eoIOTHUECKUX BBIPAKEHUN U HX
CBSI3U C TIOBCEIHEBHOMN KU3HBIO UTAIBSHIIEB.

Bropas rsnaBa guccepranuu  Has3biBaeTCcs «KOMIOHEHTHBIM — aHANA3
(pa3eosoru3MoB U CEMaHTHUYECKUE OCOOEHHOCTH (hpa3eoOru3MOB C YHUCIOBBIMU
KOMITOHEHTaMuy». OHa BKIIIOYAET B ¢€0s CIEeAYIOLIUE pa3/ebl:

«CTpYKTYpHBIM aHanu3 (pa3eojoru3MOB B HTAIbSIHCKOM M Y30€KCKOM
SI3BIKAX)

«Knaccudukaruss u ceMaHTUUYECKHE OCOOCHHOCTH (Ppa3eosioru3MoOB C
YUCJIOBBIMH KOMITOHEHTAMH B UTAIBIHCKOM U Y30CKCKOM SI3BIKAX»

[Tox xoMoHEHTOM (pa3eosoru3Ma NOHUMAETCS CII0BO, KOTOPOE MPETEPHeio
Ka4ueCTBEHHbIC U3BMEHEHUSI B CUCTEME CEMaHTUUYECKUX MTPU3HAKOB, COXPAHUIIO CBOIO
BHEIIHIOW, (GOpPMAIbHYIO  pa3lieIbHOCTh, HO HE  MOXET  BBINOJIHATH
CaMOCTOSTENIbHYIO0 (PYHKIIMIO 0003HAYEHHUS MPU3HAKA WIH CyOBEKTa.

B wutanesHCKOM si3bIKE (DPa3eoJIOTU3MBI MOTYT COCTOSITH U3 CIIEIYIOIIUX
KOMITOHEHTOB:

e Dpaszeonocusmel, 00pPA308aHHbIE C NOMOWDBIO HA3BAHUL yacmel mend
(comamusmos);

eDpazeonocusmsl, 00pPA306aHHLIE C NOMOWDBIO HA3BAHUL  HCUBOMHBIX,
300HUMO8;

e Dpaszeonocuzmel, 8 KOMOpPwvIX yuacmeyem cio6o «terray

e Dpaszeonozuzmwl, 8 KOMopwvlx yuacmeyiom ciosa «parolay u «parlarey

e Dpaszeonocuzmol, 8 kKomopwix yuacmeyem cioso «famigliay

e Dpazeonocusmoel, 8 KOMOPLIX Y4acmeyem 10680 «Paney

e Dpaszeonocusmel, 8 KOMOPLIX yuacmeyem cio6o «tempoy

e Dpaszeonocuzmel, 00pA308aHHbIE C NOMOULIO NPEOIO208,;

e Dpaszeonocuueckue couemaHnus, coCmoauue U3 HeCKOJIbKUX KOMNOHEeHMOo8 U
m. 0.

Hanpumep, ¢gpazeonocuzmvl, 06pazosannsvie ¢ noMowblo HA38aHUL Yacmell
mena (comamuszmos): In un batter d’occhio — Tez orada, ko ‘z yumib ochguncha.;
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Tenere d’occhio — Ko ‘7-quloq bo ‘Imoq, nazorat ostiga olmoq.; Dare nell occhio®
— e ‘tiborni tortmoq, nazarga tushmoq.

B coBpeMEeHHOW JMHTBUCTUKE YHCIO PACCMATPUBAETCS HE TOJBKO Kak
rpaMmaTHyecKkasi KaTreropus, HO W KaK 4YacThb JIMHTBOKYJBTYpPHOTO U
ATHOJIMHTBUCTUYECKOTO JaHamadTa Mupa. M3ydeHue 4YuCIOBOIO CHMBOJIM3MA
MO3BOJISIET HaM TOHATh OCOOCHHOCTM SMOLMOHAIBHO-ACCOLUUATUBHOTO U
MHTEJIEKTYaJIbHOTO Pa3BUTHS OKPY>KAIOIIEr0 MUPA. ITO CBA3AHO C TEM, UTO LUPPHI
B KaYE€CTBE 3JIEMEHTOB YHCIIOBOTO KOJ/Ia OTPAXKalOT KOMH, YEJIOBEKa U META-CUCTEMY
PEKOMEH IAIU.

®pazeosIOrMuecKre BBHIPAKEHUS C YHCIOBBIM KOMIIOHEHTOM B Y30€KCKOM
S3BIKE:

®pa3eoq0rnueCKUe BHIPAKEHUS C YACIUTEIbHBIM «OTHH !

« Bir boshdan — C camoro Hauasa, o nopsaky (0OaHO 3a IPYTHM).

« Bir boshini ikkita gilmoq — CtonkHyThCsl ¢ TpyaHOCTSIMEH (OYKB. «T0OJOBa
cTaja AByMsD»).

« Bir yostiqga bosh ge‘ymoq — XKutb ceMelinoi KU3HBIO (OYKB. «ITOJIOXKHUTh
rOJIOBY Ha OJIHY MOJYIIKY).

« Bir yogadan bosh chigarmog® — Beite enmHOmyImIHEIME, HEHCTBOBATH
coo0mia.

dpa3eoq0ornuecKre BHIPAXKEHUS C YUCIUTEIbHBIM «Ba»:

Ikki barmog‘ini burniga tiqib — Nafs bilan.; Ikki bukilib — Ortiq darajada egilib.;
Ikki gapning birida — Gap davomida gayta — gayta gapirmog.; Ikki dunyoda - Ikki
dunyoda ham.; Ikki ko‘zi to‘rt bo‘lib — Intizorlik bilan.; Ikki oyog‘ini bir etikka
sugmog — O°‘z fikrining amalga oshishini qaysarlik bilan talab qilmoq.; Ikki oyog‘ini
tirab olmoqg — Qaysarlik gilmoq; Ikki og‘iz — Ozgina; Ikki so‘zning birida — IkKi
gapning birida.; Ikki —uch og‘iz — Ikki og‘iz.; Ikki ellik — Qisgagina.; Ikki o‘rtada —
Ikki tarafning o‘rtasida qolmoq.; Ikki go‘lini og‘ziga tigmoq — Hovligib, lozim
bo‘lganidan ko‘ra ko‘proq narsani ro‘yobga chigarish uchun intilmog.; Ikki qo‘llab
— Hech ganday e’tirozsiz, xursandlik bilan (tutmoq).; “To‘rt” soni ishtirok etgan
frazeologik iboralar: To‘rt ko‘z bilan — Intizorlik bilan.; To‘rt ko‘z bo‘lib — Ko‘zi
to‘rt bo°ldi.; To‘rt og‘iz — Bir 0z.; To‘rt tarafi gibla — Qayoqqa xohlasa, ketaversin.;
Uch — to‘rt og‘iz — To‘rt og‘iz. dpa3eonoruueckne 000POTHI C YUCIUTEIBHBIM
«Yetti»: Yetti buklanib — Ikki biklanib.; Yetti yoshdan yetmish yoshgacha.; Yetti
uxlab tushga kirmaslik — Xayoliga kelmaslik.; Yetti o‘lchab bir kesmog®" —
Nihoyatda ehtiyotkorlik bilan ish tutmog.

B xoze namero uccnenoBanus ObUTH MpoaHATN3UPOBaHbI 0KoJ0 40 Hamnboee
pacpocTpaHEHHBIX (Pa3e0IOrU3MOB, 00Pa30BAHHBIX OT YUCIUTEIBHBIX OT «OIMH
70 «aecsaThy». Pe3ynbTarsl aHann3a mpeiCTaBlIeHbI B TaOIUIIe HUXKE:

% https://www.treccani.it/vocabolario/ricerca/dare-nell-occhio/

% Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova I., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati: —
Toshkent: G*afur G‘ulom nomidagi nashriyot- matbaa ijodiy uyi, 2022. —b. 79.

3" Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova ., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati: —
Toshkent: G“afur G‘ulom nomidagi nashriyot- matbaa ijodiy uyi, 2022. —b. 551.
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ITo uuciy
«omuuy: 17

<I)pa3eo.110ruqec1me
BbIPAaKeHUs C
YHUCJITOBBIM
KOMIIOHCHTOM B
y36€KCKOM AA3BIKE

[To uncmy
«ceMmby: 4

ITo uncmy

«aBay: 14

ITo uncy
«4eThIpe»: 5

Pucynok 1.

Tadoauna 3.

IlepeBoa y30ekckux (ppa3zeosorun4ecKux BbIPaKeHHl ¢ YNCIUTEIbHBIMHA HA
UTAJIbAHCKUN A3BIK.

¥Y36ekckoe BbipakeHue

IlepeBoa Ha NTAJBLSIHCKUM SA3BIK.

Bir boshdan — Boshlanishidan, tartibi bilan. (Bir
chekkadan).

Da zero/Dall'inizio, in ordine.

Bir yostigga bosh go‘ymoq — Oilaviy hayot kechirmog.

Vivere una vita familiare.

Bir yogadan bosh chigarmoq — Hamjihat/yakdil bo‘Imoq.

Riunirsi — Essere d'accordo

Bir yoqgda tursin — U yoqgda tursin.

Lasciatelo stare da parte.

Bir yoqgli bo‘lmoqg — Hal bo‘moq.

Essere una soluzione.

Bir — ikki og‘iz — Ikki og‘iz.

Quattro parole

Bir — ikki shingil — Ozgina

Un po*

Bir kesak bilan ikki qarg*ani/quyonni urmoq — Ayni bir
vaqtda ikki narsani ko‘zlab ish tutmog.

Prendere due piccioni con una fava - Agire avendo in
mente due cose contemporaneamente.

Bir pul — Qadr — giymatsiz

Senza valore

Bir so‘zi ikkita bo‘Imadi — Aytgani bajarildi.

Una parola non vale due: cio che ha detto ¢ stato fatto.

Bir so‘zini ikkita gilmaslik — Aytganni bajarish.

Non ripetere due volte la stessa parola.

Bir chimdim — Ozginagina.

Solo un po‘.

Bir shingil — Ozgina.

Un pochino.

Bir qulog‘idan kirib, ikkinchi qulog‘idan chiqib ketmoq.

Entra da un orecchio ed esce dall'altro.

Yetti yoshdan yetmish yoshgacha.

Dai sette ai settant'anni.

Yetti o‘lchab bir kesmoq — Nihoyatda ehtiyotkorlik bilan
ish tutmog.

Misura sette volte e tagliane una - Agisci con la
massima cautela.

Ikki bukilib — Ortiq darajada egilib.

Doppia piega — Eccessivamente piegato.

Ikki ko‘zi to‘rt bo‘lib — Intizorlik bilan.

Non vedere ’ora

Ikki oyog‘ini bir etikka suqgmoq — O°z fikrining amalga
oshishini gaysarlik bilan talab gilmog.

Mettere due piedi in uno stivale

Ikki oyog‘ini tirab olmoq — Qaysarlik gilmoqg

Essere testardo

Ikki og‘iz — Ozgina Un po*
Ikki ellik — Qisgagina. Solo un po“.
Ikki o‘rtada — Ikki tarafning o‘rtasida golmog. Essere tra due parti.
Ikki gadam narida A due passi
To‘rt og‘iz — Bir oz. Un po“.

To‘rt tarafi gibla — Qayoqqa xohlasa, ketaversin.

Lascialo andare dove vuole.

Uch —to‘rt og‘iz — To‘rt og‘iz.

Quattro parole

Yetti o‘lchab bir kesish

Contare fino a dieci
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[Iupoko pacnpocTpaHEHHbIE B HTAIBIHCKOM SI3bIKE (HPa3eosoruyeckue
000pOTHI C YUCTUTETHHBIMU.

* Dare 1 numeri: B MEpPEBOJE «CO CIOBOM»: «TOBOPUTH O Iudpax» — B
pasroBopHoi peun. B kauecTBe 000pOTa — KTOBOPUTH O YEM-TO HE3HAUUTEIIHLHOM.

* Avere 1 numeri: epeBo C JATHIHU Ha PYCCKUM: «UMETh» — «MMEThCs». B
KadecTBe MpuMepa — «OBITh CITOCOOHBIMY, «OBITh TOTOBBIMY» — BEIPAKAET CMBICIT.

* Partire da zero: nepeBoa Ha pycckuii: «Hauatb ¢ HyJIs» — B pa3roBOpHOM
peun. B kauecTBe npumepa — «Havats ¢ Hyss» 03Ha4aeT «0e3 Ybei-Tn00 TOMOIITIY.

* Sparare a zero: nnepeBoj] Ha pycckuii: «HayaTh ¢ HyJsh» — B pa3roBOpHOI peuu.
B kauectBe mpumepa — bupoBHu Oo0‘pTTHpaUpHO aiibnad yHra TalUIaHTaH
Ma’HoJIapHU udoaananu.

* Dcce HOMEp OAMH — MEPEBOJT «CIOBO 3a CIOBOM»: «BBITh OJJTHUM YHCIOM) —
«bonanny. B xauectBe nmpumepa — bupop Oup coxazaa sHram/uir‘op 60 ‘auml 1eral
Ma’HoJapHu udoganaiu.

 Jlea u deThlpe cO 3HaueHHeM «HeMHoro» — IkKi va to‘rt sonining
«ozgina/kamgina» ma’nolarini ifodalaydi. [Tpumep:

[IpuroroBum aBa cnarett? — [[pUroToBUM CriareTTH Ha IBOUX.

MBpI caenanu yeThipe mara k 6apy — Barda ozgina suhbatlashdik.

S cnenan iBa 1rara, 4roObl pasmsaTh Horu — Oyogni chigilini yozish uchun bir-
Ikki kadam yurdim/ozroq sayr qildim.

Ha npa3gauke 06110 BCero yeThipe KoTa (Majio JitoJ1ei) — BEIpaskaeT 3HaYCHHUE:
«Ha npa3zaHuke 661710 MaJo JIIOICH.

« Prendere due piccioni con una fava® — nocnosusiii nepeson: «Iloitmarh
IBYX ToJyoeit oqHuM 6060m». Kak dpaszeosnorusm o3nauvaer: «YOUTh IBYX 3aillleB
OJIHUM BBICTPEIOM» (I0OUTHCS ABYX LEIEH OJHUM JACHCTBUEM).

« Su due piedi*® — nocosHsI nepesos;: «Ha nByx HOrax». Kak dpaszeonornsm
o3HauaeT: «be3 moaroToBKU, BHE3AMHO, CPa3y Ke.

[Tpumep: Non posso partire su due piedi — «5I He Mory yexaTh IpsMO cerldacy.

* Prendere il coraggio a due mani — gocioBHbIN TIepeBo: «B3STh cMenocTh
B 1B pykmn». Kak ¢paszeonorusm o3Hauaet: «JleicTBOBaTh pEIIUTENIBHO, COOPATHCS
C TyXOM.

» Tenere il piede in due scarpe / Tenere due piedi in una scarpa —
JIOCJIOBHBIM TiepeBoi: «Jlepkath HOTY B JABYX OOTHHKax / Jep>KaTh JBE HOTH B
onHoMm OotuHke». Kak dpaseonoruzm o3navaet: «He ompenenuTbes ¢ BHIOOPOM,
NBITATHCSA YCUJIETh HA JIBYX CTYJBSIX).

CxonctBo (hpa3eosoru3MOB Pa3HBIX HAPOJIOB B OOJBITMHCTBE CIIy4acB
00BACHSIETCS] OOIIHOCTHIO YCIOBUM KU3HU, TPAIULIUNA U JIOTHUYECKUX PACCYKICHUM.
[TonoGHO APYTHUM S3BIKOBBIM CpPECTBAM, (Ppazeoaoru3mMbl POPMUPYIOTCS HA OCHOBE
YHUBEPCAIBHBIX YEJIOBEUECKUX HOPM BBIPOKEHUS MBICIM W KU3HEHHBIX
HaOmroAeHWil. B pesynbTaTe yCTONYMBBIE CIIOBOCOYETAHUS PA3HBIX S3BIKOB YaCTO
OCHOBAHBI Ha OJTHOM U TOM K€ 00pa3ze.

38 https://www.treccani.it/magazine/lingua_italiana/articoli/parole/Modi_di_dire28.html
% https://www.treccani.it/magazine/lingua_italiana/articoli/parole/Modi_di_dire28.html
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B namem uccnenoBaHu# ObLTH MPOAHATU3UPOBAHBI OKOJIO 40 HUTaIBIHCKUX
(pa3eoqOoru3MoB, COAEpKAIMX KOJIMUECTBEHHBIE UYHCIUTEIBHBIE OT «OAUH» [0

ACCATID). PGSYJII)T&TBI aHaJin3a IpPCIACTABJICHLEI B CJ'ICI[YIOHIeﬁ CXCMC.

[To uncmy "Tlo
[To uncny = «omua»: 2 qHCITy
HOJIBY: 2 «aBa»: 18
ITo uncy Ilo uncy
«cto»: 1 «TpU»: 2
®paszeosoruyeckmne
BbIPaKeHHSI C
ITo uncmy YUCJIOBBIM Io umciny
«COpOK KOMIIOHEHTOM B «YETBIPEN:
BOCEMB): MTAJbSIHCKOM SI3bIKE 7
2
Io anciy Ilo uncmy
«TpUALATB): «mATHY: 1
1
ITo uncmy Ilo amemy
«Cempy: 2 «HICCTRM:
1
Pucynok 2.

[Ipu ananuze Pppa3zeoqoru3MOB UTAIBIHCKOTO S3bIKA MBI CTOJIKHYJIHUCH CO
CJIENYIONUMU CTPYKTYPHBIMH OCOOEHHOCTSIMU (hpa3eosioru3MOB, COJIEPIKAIINUX

YHUCIIMTEIbHBIN KOMIIOHCHT.

Taoauna 4.

CTpyKTYypHbIE TUNIBI ()PA3€0JOrU3MOB: IIpumepsni:
Verbo+art+Num Dare i numeri
Verbo+art+Num Avere i numeri
Verbo+art+Num Partire da zero
Verbo+art+Num Sparare a zero
Verbo+art+N+Num Essere il numero uno
prep+Num+N Su due piedi
Verbo+ art +Ni+ prep+Num+ N, Prendere il coraggio a due mani
prep+Num-+N A tre cotte
Verbo+prep+Num Farsi in quattro
prep+Num;+congiun+Num, In quattro e quattr’otto
Verbo+art+Num+N Sbandierare ai quattro venti
Verbo+N+prep +Num Fare il diavolo a quattro
Verbo+prep+Num+N Parlare a quattr’occhi
Verbo+art+Num Dare il cinque
Verbo+art+Num+N Avere il sesto senso
Verbo+prep+Num+N Essere al settimo cielo
Verbo+ Num+N Sudare sette camicie
Verbo:+ Numg+ Verboz+ Num; Fatto trenta, facciamo trentuno
Verbo+art+Num Fare un quarantotto

AHanu3 KOMIIOHCHTOB (I)paSCOJ'IOFI/IBMOB Hn HCCICAOBAHHUC CCMAHTHUYCCKHX
0COOCHHOCTEH (ppa3COJ'IOFI/13MOB C YHUCIIUTCIbHBIM KOMIIOHCHTOM 3aBCPIIHIICA

CIEAYIOIINMHU BBIBOJAMU:
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« ®pa3eoIOrnuecKue eaUHUIIBI COCTOSAT U3 ABYX WM 00jiee KOMIIOHEHTOB U
00Jagat0T YCTONYHMBBIM JIEKCHKO-TPAMMATHYECKUM COCTaBOM. WX CTpyKTypHBIE
AJIEMEHTHI HE TIOJIJICKAT 3aMEeHe, UTO 00ECTIeYNBACT UX CTAOMIHLHOCTb.

o ®pazeonoru3Mbl  00JaAIOT  CMBICTIOBOM  IEJIOCTHOCTBIO,  (hOpMHPYSI
MEPEHOCHOE 3HAYCHUE, HE3aBUCUMOE OT 3HAYCHHH WX OTACIIBHBIX KOMITOHEHTOB.
[lepeHocHOE 3HaYeHHWE SBISETCS OJHONM W3 BAKHEHIIMX XapaKTCPUCTHK
(dpazeoqoru3MoB.

« B cOBpeMEHHO! JTMHIBHCTHKE YUCIUTEIBHOE PACCMATPUBAECTCS HE TOJIBKO
KaKk TpaMMaTuU4eckas KaTeropusi, HO W Kak JIMHTBOKYJbTYpHBIA |
STHOJMHTBUCTUYICCKUI KOMIIOHEHT SI3bIKOBOW KapTHHBI MUPA.

« B kauecTBe 3akifoUeHMsS JAHHOTO pas3feia MOXXHO OTMETUTh, YTO B
UTATBSHCKOM U Y30€KCKOM SI3BIKaX CYIIECTBYIOT ()pa3eoIOTUICCKUE BBIPAKECHHUS C
YUCJIUTEIbHBIMU KOMIIOHEHTAMU, CX0XHE 10 3HAYCHUIO, HATIPUMED:

o Partire da zero* — Hauunamo c nyns;

o Essere il numero uno — bvims nepevim / tyuwmum 6 Kakou-1ubo odoracmu,

o Dare il cinque — 2Kecm svipasicenusi padocmu mexcoy 08ymsi iro0bmu (0ambp
nsamy);

o Essere al settimo cielo — beims na ceobmom nebe om cuacmosi;

o Fatto trenta, facciamo trentuno — Eciu evloeporcan copok, ébioepircuius u
copok 00uH (TIOATOJKHYTh Ce0sl K 3aBEPILICHUIO JIea);

« Dirlo cento volte — IToemopsims umo-mo muocoxkpamno (ckazamo cmo pas).

o Knaccudukamus QpazeosorusMoB B pa3HbIX SA3BIKAX CIOCOOCTBYET
CUCTEMATH3AllMK M  YNOPSJAOYEHHIO OOJBIIOTO  KOJUYECTBA  YCTOWYMBBIX
BBIDOKCHUN, YTO JeJaeT WX H3ydeHHe Oojiee TOHSTHBIM [JIS JIMHTBUCTOB H
UCCIIEOBATEIIEH.

o IlepeBon (¢pa3eosoru3MOB — CIOXKHBIH W MHOTOTPAHHBIA MpPOIIECC,
TpeOyromuii  ydera KyJAbTYPHBIX, JIMHTBUCTHUYECKMX W  MParMaTHYECKHUX
0COOEHHOCTEH UCXOAHOTO U 1IETIEBOTO S3BIKOB.

o dpazeosoruvyecKre eIUHUIIBI 3a9aCTYI0 HEBO3MOXKHO TTOJHOCTHIO PACKPHITh
TOJIBKO C TIOMOIIBIO CEMAaHTHYECKMX TPAaBWJ, TMO3TOMY WX HEOOXOIUMO
aHAIM3UPOBATh B KYJIbTYPHOM, KOMMYHUKATUBHOM U COLIMAJIbHOM KOHTEKCTE.

TpeTss ri1aBa auccepTainuu COCTOUT U3 CICTYIONINX Pa3/IeIOB:

o «M3yuenue (hpazeon0oru3MoB B IMHTBOKYJIBTYPHOM acTICKTEe»,

e «AHaNMM3  JUHTBOKYJBTYPHBIX  OCOOCHHOCTEH  (hpa3eosIorTM3MOB  C
YUCJIUTEIbHBIMUA KOMIIOHEHTAMU B UTAIBIHCKOM U Y30EKCKOM SI3BIKAX),

e «AHaNMM3  JUHTBOKYJBTYPHBIX  OCOOCHHOCTEH  (Dpa3eosioTU3MOB  C
HEYCTHBIMH YUCITUTEILHBIMU B UTATBIHCKOM U Y30EKCKOM SI3BIKAX»,

o «AHanmu3 JTUHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH (HPa3eoIOTU3MOB C YETHBIMU
YUCJTUTEILHBIMU B UTATBIHCKOM U Y30E€KCKOM SI3BIKAX).

o HUccnenosanue HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX XapaKTEPUCTHK
¢dpazeosorn3MoB TpedyeT UCTI0Ib30BaHUS d(PPEKTUBHBIX METOOB, TIPEITI0KEHHBIX
JUHTBUCTAMH B PaMKax JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH. BakHO NeNMTHCS pe3ybTaTaMu
3TUX UCCIICAOBAHUIN C MEXKTyHAPOIHBIM HAYYHBIM COOOIIIECTBOM.

%0 https://www.treccani.it/magazine/lingua_italiana/articoli/parole/Modi_di_dire28.html
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HayuHnble ucclieoBaHHs JIMHTBUCTOB WTPAIOT BAXKHYIO POJIb B OCBEIICHUH
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX ~0COOCHHOCTeH (paseosorn3mMoB. Hampumep, B KHHIE
®enepuxn Kacanen «Metafore ed espressioni idiomatiche: Uno studio semantico
sull’italiano*» npencraBnen ruyOOKMii ceMaHTHYecKMM aHanm3 Meradop U
(pazeosornueckux BBIPAKCHUN B MTaJbsIHCKOM si3bike. B atom Tpyne Kacameu
uccienyer Merapopuueckue M (Hpa3colOrHUeCKUe CTPYKTYPhl HTaIbHCKOTO
SI3bIKA, AaHATM3UPYS UX 3HAYCHHE, YHKIIUU U POJIb B S3BIKE.

ABTOp paccMaTpuBaeT, KakhuM O0Opa3oM 3TH BBIPAKEHUS OTPaKarOT
B3aMIMOCBSI3b MKy SI3bIKOM M KYJIBTYPOH, a TaKKe KaK OHH MOTYT BJIMATH Ha
MBIIIJICHHE W KOMMYHHKATHUBHBIC CHOCOOBI Jojeii. KHura oOBsCHsET, Kak
UCTIOJB3YIOTCSL (PPa3eoIOTU3MBI U KAaKUM 00pa3oM OHH MEPEIAr0T TPATUIIHOHHYIO
WIH KYJIbTYPHYIO HH()OPMAIIHIO.

Kpome Toro, B paboTe ricciemyercs 3HaueHHEe (Ppa3eoOTHIECKUX BRIPAKEHHH,
UX YIHOTpeOJICHHE B pPa3IMYHBIX KOHTEKCTaX M HMX KOMMYHHKATHBHAs POJIb.
®dpazeon0ru3Mbl TAK)KE paCCMaTPUBAIOTCS KaK CPEJICTBO OTPAKCHUS MTATbSTHCKOM
KYJIbTYPbl H ICTOPUIECKOTO KOHTEKCTA.

UccnenoBanne Kacanenm HampaBiieHO Ha TiyOOKoe MOHMMaHHWE Metadop u
(GpazeolornYecKuX BBIPAKEHUH B  HUTAIBIHCKOM  SI3bIKE, BBISABICHHEC HX
CEMaHTHYECKUX M KYJIbTYPHBIX 0COOCHHOCTEH.

B kax10M sI3bIKE CYIIECTBYIOT BBIPKEHUS, TIPOUCXOXKICHUE KOTOPHIX MOXKET
OBITH CIIO)KHO TOHATH. DTO CBSA3aHO HE TOJBKO C TEM, YTO C MOMEHTa HX
BO3HUKHOBEHHS MPOIIJI0O MHOTO BPEMEHH, HO M C TEM, YTO CJIOBA, BXOSAIINE B HX
COCTaB, MOT'YT HMMETh apXaW4HbI xapaktep. Takyke NPEAMETbl WM SBICHUS,
KOTOpBIC OHHU OINKCHIBAIOT, MOTYT OBITh HaM HE3HAKOMbI, TaK KaK BBIIUIA W3
yHOTPEOJCHUSI WM TEpPeCTad CYIIECTBOBaTb. DTO MOTYT OBITh CTapUHHBIC
WHCTPYMEHTBI TpyJa, MPEAMEThl ObITA, TPAJUIUU WM OOpPSJbl, O 3HAYCHUHU
KOTOPBIX MBI He 3HaeM. I[loaTomy wWHoOrma ObIBaeT TPYAHO COOTHECTH
(pa3eoqOru3MbI ¢ peallbHBIMH 00bEKTAMH U TIPABIIILHO UX MHTEPIIPETUPOBATS.

Tem He MeHee, B JaHHYIO TPYNIy BXOIAT BBIPAKCHHUS, MPOMCXOXKICHHUEC
KOTOPBIX YXOJHT B TNIyOMHY BEKOB M CBSI3aHO C aKTUBHBIMH C(epaMH >KH3HH TOTO
BpeMeHH. X OCOOCHHOCTHh 3aKJIFOYaeTCs B TOM, 4YTO, HECMOTPS Ha yTpary
aKTyaJIbHOCTH, 3TH C(hephl IEATEITHHOCTH BCE KE MPOIODKAIOT CYIIIECTBOBATh. XOTS
NEPBOHAYAIBHBIA CMBICT BBIPQKEHHH MOXKET OBITH yTpaueH, 3HAKOMCTBO C HX
MPOUCXO0XKICHUEM TIOMOTaeT JIy4Ille TOHUMATh UX 3HAYCHHE.

[TprMepoM MOTYT CIyKUTh (Ppa3eoJOTrU3MbI, CBSI3aHHBIC C MHUCTHYCCKHUMHU
CHJIAMH, TPAIAUIMSIMK, PEIUTHO3HBIMH BEPOBAHUSAMH, OICKIOW, BOCHHOH M
TearpayibHOW cepamu. DTH 00JIACTH CYIICCTBYIOT M IO CEH JIeHb, @ HEKOTOPHIC
(HampuMmep, PEUIHO3HbBIC B3MISAIbI WM MEKIYHAPOIHbIC BOCHHBIC KOH(IHMKTHI)
y)K€ HE TaK aKTHBHBI, KaK B IIPOIILIOM, HO BCE YK€ OCTAIOTCS B MOJIC BOCIPHUATHUS
COBPEMEHHBIX HOCUTEIICH S3bIKA.

IIpumeps! ppa3eoaT0ru3MoB ¢ YHCIUTETbLHBIMI KOMIIOHEHTAMU

1. Dare i numeri — 3akanuusaem cobpanue, s CIUWKOM YCMAL U Yoice
HAYUHAI0 HeCmu 4enyxy (om ycmaiocmu,).

* Federica Casadei. Metafore ed espressioni idiomatiche. Uno studio semantico sull’italiano. Roma: Bulzoni, 1996.
—-P.33.
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[Tpumep: Finiamo la riunione, sono troppo stanco, ho iniziato a dare i numeri.

2. Avere i numeri — BeIpakacT YBEpEHHOCTh B TOM, YTO Y Y€JIOBEKA €CTh BCE
HEOOXOIUMbIE  CIHOCOOHOCTH  JIJIi  JIOCTMIKEHHUS  ONpENeICHHOW  LeJu.
[Ipumep: Hai i numeri per diventare una brava sarta. Perché non provi a fare un
corso specifico di sartoria? — V mebs ecmv 6ce cnocobnocmu, umodwl cmamo
xopouwieti weeetl. [louemy 661 mebe ne nonpobosams NPOUMuU CHEYUAIbHbLE KYPCbl?

[IpoucxoxnaeHne TUX ABYX BBIPAKEHUN BOCXOIUT K JIOTEPEHHBIM MIPaM.
CymiecTByeT HeCKOJIbKO BEPCU OTHOCUTEHHO WX TOSBIICHUS, HO CYUTACTCS, UTO
COBpPEMEHHBIN BUJ 3TOM Urpsl Bo3HUK B I'enye (Mtanms) B XVI Beke. JloTepes no
CHIX TIOp SIBJISICTCS YaCThIO UTAIBIHCKOW KYJIbTYphI U HcTopur. LOtto nazionale —
ATO HAIMOHAJIbHAS JIOTEpes, KOTopas pas3bIrphIBacTCS 10 BCEW CTpaHe, a
BBIUTPBIIIHBIE HOMEpa OOBSBIAIOTCS MO TEIEBUACHUIO, B UHTEPHETE U APYTHUMHU
CIOCOOAMHU.

C 1990-x romoB m 1o 2010 roma wuTanbsAHIBI AKTUBHO CJICOWIA 3a
TEJIEBU3MOHHON NPOrpaMMoOi, B KOTOPOl OOBSBIISIIUCH BBIMIPHIIIHBIE HOMEPA B
npsiMmoMm 3¢upe. M naxe cerofgHss B TPaJAUIIMOHHBIX HTAIBIHCKUX Oapax MOXKHO
YBUJETh BKIIIOUCHHBIC TEJICBU30PHl U MOHHTOPBI, TPAHCIUPYIOIIHE PE3yIbTaThI
JIOTEpEeH.

3. Essere il numero uno*— Guime nepsevim / 6uims ayuiium. DT BEIPAKEHHE
UMEET IPSIMbIE SKBUBAJICHTHI B PyCCKOM M AHIJIMICKOM SI3bIKAX:

o To be the number one (anrir.)

o Bwvimb Homepom ooun (pyc.)

4. A tre cotte — 1ocioBHO MepeBOaUTCS Kak "6 mpu eapku', HO IO CMBICITY
COOTBETCTBYeT y30ekckoMmy BbeIpakenuto ‘‘ichidan pishgan™ ("usuympu
npooicapenuvlil”, T.€. oueHb Xumpulil, YMHbl, pacuemaussiii). OHO OIHCHIBACT
YeJI0BEKa, KOTOPBIA UCKYCHO MCIIOIB3YET CBOE KOBAPCTBO, HO JEJIaeT ITO TOHKO, HE
Opocasich B I1a3a U ACUCTBYS MPOJAYMAHHO.

Dare il cinque — lamb nameo

DTO BBIpAKEHHUE CYIIECTBYET BO MHOTHX SI3bIKaX, HO €ro UCTOPHUS HE YXOIUT
ri1yooko B npounioe. OHo Bo3HUKIIO B 1920-x rogax cpeau adppoamMmepuKaHCKHX
A7KAa30BbIX MY3BIKAHTOB, KOTOpPbIE B KOHIIE KOHIIEpTA, KOTAAa JOCTHUTaJCs
oXkumaemMblii 3 dekT, 0OMEHHMBAIMCh XJIOMKOM JaJOHEH B 3HAaK TOPAOCTH U
VAOBIICTBOPEHUSI OT  YCIEIIHOTO  BBICTYIICHUsA. lIaTh mampmeB  pyku
CUMBOJIM3UPOBAIM €IMHCTBO M COBepPHIEHCTBO. [l031HEE ITOT XKECT MPOHUK B
CIIOPTHUBHBIA MHp, @ 3aT€M U B TOBCEIHEBHYIO XKM3Hb, PACIPOCTPAHUBIIUCH 10
BCEMY MUDY.

®pazeosIorTu3Mbl C YNCIUTEITPHBIMA KOMITOHCHTAMH OTHOCSITCS K OJHOW W3
Hanbosee A(h(PEKTUBHBIX TPYIIT YCTOMUMBBIX BhIpaXKEHUN. B KOHTEKCTE OOIIeHUS
OHM ITOMOTAIOT IepeaBaTh 0COObIC 3HAYCHHS KPAaTKO U BBIpa3uTenbHO. Hampumep:

« Bir yogda tursin®® — u yoqda tursin (Ocmaev smo, peuv 6oobwe ne 06
omom).

« Bir yoqgli bo‘Imoq — hal bo‘lmoq, bartaraf etilmoq (Pazobpamscs ¢ wem-
mo, pewums npoodemy).

*2 https://dizionari.corriere.it/dizionario-modi-di-dire/N/numero.shtml
3 Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova l., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati: —
Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi nashriyot- matbaa ijodiy uyi, 2022. —b. 79.
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« Bir qulog‘idan Kkirib, ikkinchi qulog‘idan chiqib ketmoq (B odno yxo
eemelo, 8 opyeoe gvliemesio — 3a0bITh YTO-TO).

« Bir jon - Bir tan bo‘lmoqg** (buimo edunvim yenvim, 6oims cniouennsim).

®pa3zeonoru3Mbl  OTIMYAIOTCS OT JIPYTHX SI3BIKOBBIX  EIAWHHII CBOCH
KPaTKOCTBIO, JICTKOCTHIO BOCIPHUATHS B OOMICHMM W BO3MOXKHOCTBIO OBICTPO
JIOHECTH CMBICIT COOECEeTHUKY.

Ha ceronHsamHMil 1eHs CpeI TMHTBUCTOB HAOIIOIAETCSs paCTYIUI HHTEPEC K
CPaBHHTEIHLHOMY H3y4YeHHUIO (Hpa3eosIOTU3MOB B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUSCKOM
KOHTEKCTE, ITOCKOJIBKY 93TO II03BOJISIET HCCJICJOBAaTh PA3BHTHE MBIILICHHUS
Pa3JIMYHBIX HAPOAOB, WX KYJIbTYPHBIE W HMCTOPHYECKHE TPaJAUIUW. AHAIU3
(Gpa3eoa0ru3MoB TaKKe IIOMOTAET ONPEICITUTD POACTBEHHbIE CBSI3H UJIH YPOBEHD
CXOKECTH MEKAY A3BIKAMM, a TaKXKE BBISIBUTH OTHOCHTEILHYIO XPOHOJIOTHIO
BO3HUKHOBEHUS OIIPEICICHHBIX SIBJICHUM, OOIINUX JIJISl pa3HBIX KYJIbTYP.

Paccmotpum, Hanpumep, ppa3eo10ru3Mbl ¢ YUCIUTEIbLHBIM ""OaUH""

« Bir boshini ikkita qgilmoq*® (IToryuums 6onvue 3a6om, nacpyzume cebs
npobiemamu).

« Bir yostigga bosh go‘ymoq (JKums émecme, cozoams cemvio).

« Bir yogadan bosh chigarmoq*® (Jeiicmeosamu coenacosanno, cniouenno).

« Bir pul bo‘lmoq (I7ornocmeio obecyenumocs, nomepsimo c6010 yeHHOCMD).

Kak BUAHO W3 MPHUBEJCHHBIX MPUMEPOB, B 3TUX YCTOWYMBBIX BBIPAKEHUSIX
MEPEaloTCs Ppa3indHble KYJbTYPHBbIE AaCHeKThl 4YeJOBeYeCKOW JKM3HHU, a
(pa3coqOru3Mbl  CTAHOBATCSA OTPAKCHHEM COHMAJBHBIX MW  KYJbTYPHBIX
npoiueccoB, 3aMKCUPOBAHHBIX B SI3bIKE.

Tabuuua S.

CpaBHuresabHas Tadauna ¢ppas3eoorusMoB ¢ HeYeTHBIMM YHCJIAMU B

UTAJIBSIHCKOM H Y30€KCKOM SI3bIKaX.

Hcnonvzosanue uucna «0» (noaw) 6 ppazeonoeuneckux | Hcnonvsosanue uucia «0» (nol) é ¢hpaseonocuueckux

BbIPAIICEHUSIX 8 UMAIbSIHCKOM SI3bIKE BbIPAINCEHUSIX 8 Y3DEKCKOM SI3bIKe
Partire da zero — moxHo nepeBectu Ha y30ekckuit s3pik | ""Noldan boshlamoq™ o3xavyaer HaunHATH YTO-TO C
kak "'Noldan boshlamoq™, 4ro Ttakke cooTBeTCTBYET caMoro Hauaja, 0e3 4bei-I1100 IOMOLIY.

pycCKOMY BapHaHTy '"HayaTh ¢ HyJa'" .

Hcnonvzosanue uucna «1» (uno) 6 gppaszeonoeuveckux | HUcnoavsosanue uucia «1» (bir) ¢ ppazeonocuueckux
BbIPAIICEHUSIX 8 UMATIbHCKOM S13bIKE BbIPAIICEHUSIX 8 Y3OEKCKOM SI3bIKE

Essere il numero uno — buime nepgovim. BBITh OJIHUM H3 TIEPBBIX.

Omo evipasicenue umeem npsmoie IKEUBANECHMbL 8 PYCCKOM

U AHETIUTICKOM SI3bIKAX:

o  Pyccxuii: "Boimb Homepom ooun”

o Anenutickuii: "To be the number one"

Hcnonvzoeanue uucna «5» (cinque) 8 hpazeonocuieckux Hcnonvzosanue yucna «5» (besh) 6
BbIPAIICEHUSIX 8 UMATIbAHCKOM SI3bIKE PpazeonocutecKux 8blpadiCeHUsIX 8 Y30eKCKOM SI3bIKe
Dare il cinque — svipasicernue "Bewnu mawna' (Oai -“Beshni tashla”
NAMY) CYyWecmayem 60 MHOUX A3bIKAX.
Hcnonvzoeanue uucna «7» (sette) 6 hpazeonocuueckux Hcnonvzosanue uucna «7» (vetti) 6
BbIPAIICEHUSIX 8 UMATIbAHCKOM S3bIKE PpazeonocutecKux 8blpadiCeHUsIX 8 Y30eKCKOM sI3bIKe
Essere al settimo cielo — Yyscmeosamw cebs na cedvmom O‘zini yettinchi osmonda his gilmog.

Hebe om cuacmos.

*4 https://uz.wiktionary.org/wiki/jon

> Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova l., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati: —
Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi nashriyot- matbaa ijodiy uyi, 2022. —b. 79.

% Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova I., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati: —
Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi nashriyot- matbaa ijodiy uyi, 2022. —b. 79.
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[IpuBeneHHbIe HUXKE (PpPa3eoOTHUECKUE BBIPAXKCHHS HE TOJBKO SIBISFOTCS
HanOosiee ymoTpeOsIeMBIMH B TOBCEIHEBHOW pe4Yd, HO ¥ He TPedyroT
AOMOJHUTEIBHOTO CEMAHTHYECKOI0 aHAaJM3a. JTO CBSI3aHO HE TOJBKO C MX
OJIN30CTHIO K JICKCHIECKOMY 3HAUYCHHIO CJIOB, M3 KOTOPBIX OHU COCTOSIT, HO U C TEM,
YTO OHH UMEIOT MPSIMbIe WIN 0YeHb 0JIM3KHE IKBUBAJIEHThI BO MHOTHX SI3bIKAX.

Henp3st ckazarh, 4TO TaKue IKBUBAJICHTHBIE IIEPEBOJIBI BCETIa CBSI3aHBI MEXTY
co0oif, MHOTJAa 3TO MPOCTO clydaiiHOoe coBmajeHne. OTHAKO HE HCKIIOYCHO
BIIVSTHHC IJ100aJIM3a0uu, OMJTHHTBU3MA U IPYTHX (HaKTOPOB.

IIpumeps! Gppa3eo10ru3mMoB ¢ YUCJIOBBIMUA KOMIIOHEHTAMHM

1. Non c¢’¢ due senza tre*’ — Huuezo ne cnyuaemcs 06asicovt, He ciyuusuiucs
u 6 mpemuit pas.

DTO0 HapoaHas MyJIpPOCTh, HE CBsA3aHHAS C KOHKPETHBIM HCTOPHYCCKUM
coObITHeM. OJTHAKO B UTAIBSHCKON KYJIBTYpe, OCOOCHHO CPeId BEPYIOIIUX, YHCIIO
TPHU TPAAUIIMOHHO CUYHUTACTCS CYACTJIMBBIM, COBEPIIEHHBIM M 3aKOHYEHHBIM
YHCJIOM.

BripaxkeHre MOKHO ynoTpeOiaTh KAK B HeTATHBHOM, TAK M B MIO3UTHUBHOM
cMmbiciae. OHO 03HAYAET, YTO €CJIM YTO-TO MPOU3OIIIIO ABAXKIBI, HET TaPAHTHH, YTO
ATO HE MTOBTOPUTCS CHOBA.

IIpumep (HeraTtuBHBIN cMbICH): "Buepa u nozaguepa s onozoana Ha pabomy,
nomomy umo noe3o 3aoepxcainci. Ce2o0Hs e2o0 8000uje OomMeHUnU, U s CHO8A
onozoana. Hy umo o, nuue2o He bOvisaem 08axcovi, He CAVHUBUIUCL U 8 MPemull
pa3z!"”

(leri e ['altro ieri sono arrivata tardi al lavoro, perché il treno era in ritardo.
Oggi, invece, e stato cancellato e sono ancora in ritardo. Insomma, non c’e due
senza tre!)

IIpumep (Mo3UTUBHBINA cMBICH): - A yorce 08adxcovl bvin 6 Camapkanoe no
pabome, HO MHe Dbl XOMENIOCb 8EPHYMbCS MYOd euje pas...

- Kmo 3naem, mooicem, mot myoa ewe geprewibcs. Beov nuuezo ne Ovisaem
08adiCcObl, He CLYUUBUUCH U 8 mpemull pa3!

(Sono gia stato a Samarcanda due volte per lavoro, ma mi piacerebbe visitarla
ancora...

- Non si sa mai, chissa un giorno ci ritornerai. Non c’e due senza tre!)

2. Avere due piedi in una scarpa* — Kax 6yomo o6e nozu é 0onom 6omunxe.

O3HayaeT OTCYyTCTBHE CBOOOABI JA€CTBUI, HEBO3MOKHOCTHb IPHUHATH
pelieHre WJM BBIPa3UTh CBOE€ MHEHHME, HEBO3MOXXHOCTh HAWTH BBIXOJ U3
cutyanuu. B pycckoM si3bike aHaior — "'oka3aTbCcs B 0€3BBIXOHOM I0JI0KeHUn'"' .

3. Tenere il piede in due scarpe / staffe — Jeparcamo nozy 6 06yx 6omunkax
/ cmpemenax.

HMeeT HeraTMBHBINH CMBIC/I, XapaKTEPU3YEeT XUTPHIX, ABYJIUYHBIX JIIO/1€H,
KOTOpBbI€ 1elCTBYIOT B CBOMX HHTEpecax.

Yaie Bcero ynotpeOiasieTcsi B KOHTEKCTE JIMYHbIX OTHOLIEHHWI, HarpuMmep,
JUTSL OTIMCAHUSI MYXYHHBI, KOTOPBIH OJHOBPEMEHHO COCTOMT B OTHOIICHHUSX C
Pa3HBIMU JKCHIMMHAMH WM W3MEHSET CYylpyre, He jkKellas OTKa3bIBaTbCs HU OT
OJHOU U3 HUX.

47 https://www.treccani.it/vocabolario/ricerca/Non-c-%C3%A8-due-senza-tre/
“8 https://sapere.virgilio.it/modi-di-dire/avere-due-piedi-in-una-scarpa-1473
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YucanTelbHbIE KAaK YaCTh KOHIENTYAJbHONH CHCTEMbI MbIIIJIEHUST

YHCITUTEIIbHBIC SBIIIOTCS  BaKHBIM ~KOMIIOHEHTOM KOHIENTYaJIbHO#
CHCTEMbI MBIILJIEHHS YeJI0BEKA, a TAK)KE HEOThEMJICMON YaCThI0 YHUBEPCAITBHBIX
IIPEACTABICHUM U TyXOBHOM KYJIbTYPBI.

B wuccrenoBanum paccMmarpuBarOTCs  (pa3eoIOTHYSCKUE BBIPAKCHHS C
Pa3HBIMH YMCJIOBBIMH KOMIIOHEHTAMH, B TOM YHUCJIC C YeTHBIMH YHCJIAMH.

IIpumepsb! (ppa3eoIOrH3MOB ¢ YHCIUTETbHBIMHE B Y30€KCKOM SI3bIKE:

o IkKki bukilib — Coenymucs 6060e (posABIATH YpE3MEPHYIO YCTYITIYHBOCTH ).

« Ikki gapning birida*® — I'osopumu 06 0onom u mom srce cnosa u cnosa.

o Ikki ko‘zi to‘rt bo‘lib — JKoamw ¢ nemepnenuem.

o Ikki oyog‘ini bir etikka suqmoq — Hacmoams na ceoem, ne ycmynamo 8
peueHuu.

« Ikki oyog‘ini tirab olmoq — Ynpavumuscs, nacmausams na ceoem.

« IkKi og‘iz — Heckonvko cnos, nemHozo.

« IKKi so‘zning birida — Yacmo nosmopsims 00no u mo sce 6 paseosope.

e Ikki o‘rtada® — Oxasamocs medcdy oOeyx cmopon, nonacmo @
3ampyoHumenbHoe NOJONCEHUE .

« Ikki go‘llab — ITpunumame umo-mo 6e3 6ospascenuii, ¢ snmysuazmom.

e To‘rt ko‘z bilan — C nemepnenuem scoame.

e To‘rt ko‘z bo‘lib — Cmompems 60 sce enasa.

e To‘rt og‘iz — Ilapa cnos, nebonvuioe 3ameuanue.

« To‘rt tarafi qibla — Jeramo umo yeoono, ne oepanuuueas ceos.

« Uch-to‘rt og‘iz>* — Cxazamo neckonvro cnos.

Kak BUAHO W3 MPUBEACHHBIX MPUMEPOB, (HPa3eoIOTU3MBbI C YHCIUTCIBHBIMU
OTPa)KarOT PA3IUMYHbBIC KYJIBTYPHBIC M COIMAIBHBIC aCIeKThl YSIOBEUCCKON KU3HH,
a TakKe MPEJICTABISIOT co00M CBOCOOpa3HOE CPEACTBO Mepelay KOJICKTHBHOTO
OIBITAa M TPAIUIIMOHHBIX [IEHHOCTEH Yepe3 A3bIK.

Taduuua 6.
CpaBHuresbHas Tadauna ¢gpas3eooru3mMoB ¢ YETHHIMU YUCJIAMHU B
ATAJIBSIHCKOM H Y30€KCKOM sI3bIKaX.

Ucnonvzosanue uucna «2» (due) 6 ppazeonocuteckux ebipaxiceHusix 6 Oxeusanenm 6 y36eKcKom
UMATTLAHCKOM S3bIKE A3bIKE

Avere due piedi in una scarpa — He umems c80600b1 nepedsusicenus, | Ikki oyog‘i bitta etikda.
NPUHAMUSA peuleHUll, 8blpaxdceHus ceoe2o MHeHus. He naxooums evixooa
u3 cumyayuu.
Roba da due soldi / da quattro soldi — MmoxHO 00BsCHUTD Kak ""HUYEro Bir pulga gimmat
He cTOUT'" K ""He CTOMT M rpoma’.
Prendere due piccioni con una fava — Yours nByx 3aiitieB ogaum | Bir o‘g bilan ikki quyonni
BBICTPEIIOM. urmoq
A due passi Ikki gadam
narida/yaginda

*9 https://uz.wiktionary.org/wiki/gap

% Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova l., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati: —
Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi nashriyot- matbaa ijodiy uyi, 2022. —b. 195.

%! Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova I., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati: —
Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi nashriyot- matbaa ijodiy uyi, 2022. — B.518.
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Hcnonvzosanue yucna « 10y (dieci) 6 ppazeonocuyeckux gvipaxcenusix 8 | DKeusanienm 6 y30eKcKom

umanbsAHCKOM A3blKe A3blKe
Contare fino a dieci Yetti o‘lchab bir kesish
Tenere il piede in due scarpe/staffe- Beipaxxenne He wumeer | Besh barmog‘ini og'ziga
IIOJIOXKHUTEIIBHOI'O 3HAYCHU A, OHO OIIMCBIBACT XUTPOT' O, JDKMUBOI'O YCIIOBCKA, tiqmoq

KOTOPBIN JAEHCTBYET HCKIIOUUTEIBLHO B CBOMX MHTepecax. Eciau ckaszarb
TOYHEE, 3TO 03HAYAET HeXXeJlaHNe 0TKA3aThCs HU OT OJHOTO U3 TOCTYITHBIX
BapHaHTOB, Ja)K€ OCO3HABas, YTO ATO MOXKET HaBPEIUTh APyruM. Yarre
BCErO BBIPAXEHHE HWCIIONB3YeTCS B OTHOIIEHHHM 3MOIMOHANBHBIX U
JMOOOBHBIX OTHOIICHWA MEXAY MYXYHHOH U KeHmuHOW. OHO
MIPUMEHSIETCS K MY>KUYMHAM, KOTOPBIE OJTHOBPEMEHHO 3aBOJIAT OTHOIIICHUS
C HECKOJIbKMMU XKCHIUHAMH, WU K TEM, KTO, Oy Iy4H )KCHAThIM, U3MCHSCT
CYIIpYTe, HE JKeJas OTKa3bIBaThCS HU OT KCHBI, HU OT JIFOOOBHHMIIBI.

Hcnonvzosanue yucna «30» (trenta) 6 gppazeonozuueckux vipaddcenusx ¢ | Dxeusanenm 8 y30eKckom

UmainbAHCKOM A3blKeE AA3blKe
"Fatto trenta, facciamo trentuno™ — HecMOTpsi Ha YCTaHOBJICHHBIHA Qirgga chidagan, girg
npejieN, €Cld HEMHOTO €ro MpPEeBBICHTh, TO 3TO JENAeTCs C IEIb0 birga ham chida.

BBITIOJIHUTH paboTy KadecTBEHHee W Jydilne. BolpakeHue ucHoib3yercs
KaKk TPHU3bIB HE OCTAHABIUBATHCS HA JIOCTUTHYTOM U TIPHIOXKHUTH
JIOTIOJTHUTEINIbHBIE YCUITHSL.

Bo BpemeHna, korzma rocyaapcTBO YIpaBIsUIOCh depe3 KaTOJUYECKYHO
LIEPKOBb, KapJAWHAJIbI UTPaId BaXHEUIIYIO POJIb B YIPABIECHUH CTPaHOM.
Ecnu cpaBHUTH C COBPEMEHHOM MOJUTUYECKON CUCTEMOM, UX MOXKHO
Ha3BaTh MUHHCTpamHu Toil smoxu. Kapaunanel HazHadamuch [lamoit u
Ka)X/IbI U3 HUX OTBEYas 3a onpenesnéHHyto cdepy (SKOHOMHKA, PUHAHCHI
UT. I.).

B XV-XVI Bekax [Tana Jle X npuHsut pemienre Ha3HauUTh He Oonee 30
KapJWHAJIOB, OJHAKO, YYUTHIBas CYIIECTBYIOIIME OOS3aHHOCTH U
OTBETCTBEHHOCTh, OH IPHU3HAJ, YTO €I€ OAWH KapAuHai1 HeobxonuMm. B
pe3ynbraTte OH HasHauywi 31-ro kapauuana. [lo nerenne, [lanma Torma
npousnéc ppasy: "Kakas pazauna, 30 unu 31?", 4TO M CTAJIO OCHOBOM ISt
paccMaTpuBaeMOro BRIPaKEHUSI.

XoTs BpeMeHa, KOTJa KaToJd4ecKkas LEepKOBb HAIPSIMYIO YIpaBisia
roCyZapCcTBOM, JTaBHO MPOIUIH, JAeATeNbHOCTh Ilambl ¥ kKapAuHAIOB B
Barukane no-npexHeMy ocTa€rcs HEM3MEHHOMH: KapAWHAJIbl BBIOMPAOT
[Tamy, a ITana Ha3Ha4aeT KapAUHAJIOB.

OTO BBIpaKEHHE MMEET IIyOOKHE HCTOPUYECKHE KOPHH M MPOAOJDKAET
CYILIECTBOBaTh, HECMOTPA Ha TO, YTO KaTOJIMYECKas IIEPKOBb YK€ HE
obmagaer Takoil BiacTeio, kKak B Cpennue Beka. JlonaroBe4HOCTb
MoJOOHBIX (PpPa3eosorn3MoB CBUACTENBCTBYET O TOM, YTO PEIUTHO3HBIE
TpaguLMU 1 yOSKISHNS HE UCUE3IIH TIOJIHOCTHIO, HHAYE BOCCTAHOBHUTH MX
NepBOHAYaIbHOE 3HaYCHKE OBIJIO ObI 3HAYUTEIILHO CIIOKHEE.

AHalnM3 MokKasall, 4TO B MPUBEACHHBIX MPUMEpPAX CMBICIOBOE BOCHPHUSITHE,
coJiepkaHue COOOIIEHUS M YUCIIOBBIE (PA3EOIOTH3MBI YePE3 SI3bIKOBOE BHIPAKCHHE
OTPAXKAIOT Pa3JIMUHbIC KYJIbTYPHbIE OCOOCHHOCTH YEJTOBEUECKOM >KU3HM U PSI
COLIMAJIbHBIX MPOIECCOB.

Kpome Toro, msyuenwe ¢Hpa3eoIOTU3BMOB C YHUCIOBBIMU KOMIIOHEHTAMHU
MO3BOJISIET BBISABUTh KAaK YHHBEPCAJIbHBIE, TaK W O3THOCMENU(DUUECKHE YEPThI
SI3bIKOBOT'O CO3HAHMUSI. JIMHTBUCTUYECKHE YHHUBEPCAJIUU B OCHOBHOM CBSI3aHBI C
OOILIIHOCTHIO MEHTAJIBHBIX MOJIENIEH, MOCTPOECHHBIX Ha ICUXOJOTUYECKOM CXOJICTBE
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JIOAIeH pa3HBIX STHUUECKUX TPYII, TOT/Aa KaK 3THOCHEIU(PUIHOCTD BBIPAXKAeTCs B
0COOBIX JTMHTBUCTUYECKUX 00pa3ax, OTpakarolux Hanbosee BaKHbIE IS JaHHON
STHOKYJBTYPbl OOBEKTHI, SIBICHUS U COOBITHS.

Cpenu W3y4eHHBIX E€OUHMI] IpeoOiagatoT (pa3eosoTU3Mbl C UYUCIOBBIMU
KOMITOHEHTaMH, ONIUCBIBAIOLIME OTPULIATEIbHBIE KAUE€CTBA YEJIOBEKA I MPEIMETA,
YTO YKa3bIBAa€T Ha CYILIECTBOBAHUE ONPEAEICHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEN B IOCTPOEHUHN
TaKUX BBIPAKEHUH.

BriBoibl aHanmm3a JIMHTBOKYJBTYPHBIX OCOOEHHOCTEW (hpa3eooTU3MOB C
YHCJIOBBIMA KOMIIOHEHTaMHU B UTAJIBIHCKOM U Y30€KCKOM f3BIKaXx:

— @pa3eonoru3Mbl  — 3TO  YCTOMYMBBIE  BBIPAXKEHUS, IPUCYLIUE
OTIpEICTICHHOMY SI3bIKY, HUMEIOUINEe (PUKCHUPOBAHHYIO CTPYKTYpY M 3HAYCHUE,
OTJIMYHOE OT CYMMapHOrO0 3HAY€HUs OTIEIbHBIX CJIOB. VX yHHKanbHOCTH M
CIIO)KHOCTb B OCHOBHOM CBf3aHbl C HAlMOHAJIBHOW KyJbTypoil. HM3yueHune
(pa3eoqOoru3MoB B JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKOM aCIEKTE€ I1OMOTaeT BBISIBUTH
B3aUMOCBSI3b MEXY SI3bIKOM U KYJIbTYPOIl.

— ®pa3eon0ru3Msl 4acToO MEPENAIOT CMBICI Y€PE3 HAMOHAIBHBIE CHMBOJIBL,
oOpa3bl ¥ 3HaKU. Y Ka)KJ0ro HapoJia €CTh COOCTBEHHBIE CUMBOJIbI, KOTOPBIE HAXOISAT
OTpaXKEHUE B S3bIKE.

— ®pazeonoru3mMbl HUMEIOT CBSI3b C HUCTOPUYECKHUMH COObITUSMU. OHH
HEPEJKO COAEPKAT CBEACHUS O MPOILJIOM HapoAa, €ro MpodieMax Uil COLMAIbHBIX
U3MCHECHMSIX.

— ®pazeonoru3Mbl UrparOT BaXXHYIO POJIb B cOLMaIbHOM oOmeHuu. OHH
MIOMOTAOT BhIpaXkaTh OJIN30CTh, UCKPEHHOCTh WJIH, HA00OPOT, Pa3HOTIACHUS MEXKIY
mronpMu.  Hampumep, y30ekckoe Beipakenue '"bir yostigga bosh go‘ygan™
("nonoostcus 2ono8y ma oomy nooyuiky'") CUMBOJIM3UPYET CEMEHHOE €IUHCTBO H
rapMoHut0. [1o00HbIE BBIpaKEHUS YKPEIUISIOT COI[MAIbHBIE CBSI3U.

— MWzydenue ¢pa3eosorusmMoB B JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKOM AaCIEKTe
TpeOyeT He TOJBKO aHallu3a HUX JIGKCMYECKOTO 3HA4YeHMs, HO M HCCIIEIOBaHUS
KYJIbTYPHOTO, ICTOPUYECKOTO U COLIMAIBHOTO KOHTEKCTa UX YIOTPEOJICHHUS.

— ®pazeonoru3Mbl OTPAXKAKOT CIO0XKHBIE B3aUMOCBSI3U MEXAY S3bIKOM U
KylabTypoil. OHU TNpeAacTaBisOT CcOOOM MOIIHBIA HHCTPYMEHT TNepenayu
VUCTOPUYECKOIO OMBITA, TPAAULMN U LIEHHOCTEN HApOAa.

— JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUYECKOE M3y4YeHHE (Ppa3eosoru3mMoB IMO3BOJISET
rIy0’Ke MOHSATh HE TOJBKO OCOOEHHOCTH 53bIKa, HO M HAIIMOHAIBHYIO KYJIBTYDY.
DTO, B CBOK O4YEpEellb, HWIPAaCT BAKHYIO pOJb B COXPAaHEHUHM U Pa3BUTUHU
KYJIBTYPHOTO HacJIeIusl.

— MHccnenoBanue ¢ppa3eosioru3MoB ¢ YUCIOBBIMU KOMIIOHEHTaMH MTOMOTAET
BBISIBUTh ~ HAIIMOHAJBHO-KYJIBTYPHBIE ~ OCOOCHHOCTH  Pa3IMYHBIX  HAPOJIOB.
CpaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTMYECKUN aHATTN3 TAKUX BBIPAXKEHUN MO3BOJISIET YCTAHOBUTH
CXOACTBA U PANIUYUS MEXIY S3bIKAMH C JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKONH TOYKHU
3peHu.

— @pa3eosoru3Mbl € YHUCIOBHIMU KOMIIOHEHTAaMH SIBJISIOTCS LIEHHBIM
MaTepUaIoM [UIsl M3y4eHUs B3aUMOJCHCTBHS $3bIKA, KYJIbTYpPbl W HApOAHOTO
MeHTaimTeTa. VX aHamm3 momoraeT riay0)e MOHATh CBS3b MEXKAY TPaJuLUsSMHU,
UCTOPHUEN U A3bIKOBBIM CO3HAaHUEM HOCUTENEN Pa3HBIX SI3bIKOB.
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3AK/IIOYEHHUE

B pesynprare Hay4yHOro ucCCie€IOBaHHS (HPa3eoJOru3MOB, CBSI3AHHBIX C
KAaTeropue CJIOB YWCIa B UTAIBSIHCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKax, ObUIM CIEIaHbl
CJIEIyIOLIME BBIBOJBI:

1. B MHpOBOM  JIMHTBUCTUKE  H3yYEHME  CEMAHTUYECKUX U
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKHX OCOOCHHOCTEH (Ppa3eosqoru3MoB CTajo BEIyIIUM
HaIlpaBIICHUEM  COBPEMEHHBIX HAy4YHBIX HMCCIeAOBaHUW. DPpa3eoq0rnu3Mbl
NPU3HAIOTCS OCHOBHBIMU CpEJICTBAMHU BBIPAKECHHUS HALMOHAIBHON HWJIEOJOTUH,
KyJIbTYpHOTO KOJa U CHUMBOJIMUECKMX 3HadeHuil. [loaToMy 1uenecoobpasHo
IPOBECTH YIIIyOJIEHHOE MCCIEIOBAHUE COACPKATEIHHOU MPUPOILI U KYJIbTYPHBIX
OCOOEHHOCTEW pa3IMUYHBIX CHCTEMHBIX S3bIKOB Ha OCHOBE CpPaBHHUTEIIbHO-
UCTOPUYECKOI0 U KOTHUTUBHOTO MIOJIXOJIOB.

2. ®pazeonorusi — 3T0 00JIaCTh, U3YYAlOIIas S3bIKOBHIC SIBJICHUS, KOTOPHIE
o0Opa3yloTcs NyTeM NPOYHOrO COYETaHWsd JABYX WM 0oJiee CIIOB, CO37aBas
YHUKAJIbHOE, IEPEHOCUMOE 3HAUEHHE U BBIPAKAsI MBIIIJIEHUE U UICTOPUYECKUI OMBIT
Hapoja. dpazeonornyeckrue eIMHMLBI UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B CO3JaHUU SCHOCTHU
BBIPA)KEHMSI, CTAOMIBHOCTH U CUMBOJIMYECKOTO 3HAa4YeHUs B si3blke. OHU CIy’KaT
CPEIICTBOM COXPAHEHUs KYJIbTYPHOU MaMSTH, OTpakas HCTOPHUYECKHUE IUIACTHI
HAIlMOHAJIBHOI'O CO3HAHUS, SMOLIMOHAIBHO-3CTETUYECKOTO MUPOBO33PEHMS HApO1a.
N3ydenue (pa3eonoruu mo3BOJSET HE TOJBKO IIyO)KE MOHSITh CEMaHTHUYECKYIO
CUCTEMY $I3bIKa, HO U BBIABUTH YHUKAJIbHBIE OCOOCHHOCTH KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH
¥ MUPOBO33PEHHUM pa3IMUHbIX COOOIECTB.

3. ®pa3eonoru3Mbl — yCTOMUYMBBIE U CEMAHTHYECKH CBSI3HBIC €MHULBI SI3bIKA,
KOMITOHEHTBI KOTOPBIX B COBOKYIIHOCTH BBIPaXXalOT NEPEHOCHOE 3HaueHue. OHu
OTPAKAKOT UCTOPUYECKUIN OMBIT, KyJIbTYpHbIE LEHHOCTH, TPAIUILIMU U BEPOBAHMS
Hapoaa, (Gopmupys OOraTCTBO $s3bIKa CBOCU YCTOWYMBOCTHIO, OOPa3HOCTHIO U
AMOIIMOHAJIBHON BBIPA3UTENIHOCTHI0. PPa3eosoru3Mbl BHICTYHAIOT HE TOJIBKO Kak
A3BIKOBOE CPENICTBO, HO U KaK BayKHBIN (haKTOp nepeaadyn 1 NOHUMaHUs KyJIbTypHOU
uH(popmanuu.

4. ®pazeosoru3Mbl TPAKTYIOTCS B Y3KOM (CTPOTHE COUYETAHMS) WIH IIIMPOKOM
CMbICIIE (BKJIFOYAsl OCIOBUIBI M MOTOBOPKH) MOCPEICTBOM TaKMX TEPMHUHOB, KaK
(ppaszeonoruueckas equHMIA, ppazema, uauoma. Ix ceManTuueckas eJI0CTHOCTD U
KOHTEKCTHAsl 3aBUCUMOCTb WIrpalOT BaXHYK0 pOJb B  JUHIBUCTUYECKUX
uccienoBanusx. M3yuenue — ¢pa3eosorusMoB  JaeT  TEOPETHUECKYI0 U
MPAKTUYECKYI0 OCHOBY JIJIsl aHAJIN3a CJIOKHOCTH SI3bIKOBOM CUCTEMBI U KYJIbTYpPHO-
HCTOPUYECKOr0 Pa3BUTHUS HAPOJA.

5. Xots (ppazeonorus yxxe JaBHO SIBISIETCS BAXKHOW 00JACTBIO SI3BIKO3HAHUS,
tosibko B XIX m XX Bekax Yapnws3 bammm u B.B. Ona Oputa copmupoBana kax
CaMOCTOSTENIbHAs TEOPETUYEeCKH OOOCHOBaHHAsT HayKa TAaKUMHU YUYEHBIMHU, Kak
Bunorpanos. ®pa3eonoru3mMbl UrparOT 0COOYI0 POJb B BBIPAXKEHUU OOpAa3HBIX
aCIEKTOB HAIlMOHAIBHOW KYJbTYPhl, HATMOHAIBHONW UCTOPUU U A3bIKA. CerojHs ¢
MOMOIIbI0 COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHMH ClIOXHasi cucrteMa (hpa3eoJoru3mMoB
u3zydaercs 0osee TIIyooKo.
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6. PazButue ppazeonornn oxXBaTbIBaeT TPH ATama: MePBOHAYAIBHOE U3yUEHUE
B XVIII-XIX BB., CTAaHOBJICHHE €€ KaK CaMOCTOSATEILHON JUCHUIINHBEI B 1930—
1950-e rr. W TeKymIMd TEpPUOJI COBPEMEHHBIX HCCIEAOBAHUN. YPOBEHb
MOTHUBUPOBAHHOCTH, IIEJIOCTHOCTh 3HAYEHUS W AIallTUBHOCTH (hPa3e0IOrHUECKUX
€AMHUI] K KOHTEKCTY OMPEACIISIIOT UX 0CO00€ MECTO B SI3bIKE U JIENAIOT UX OOTaThIM
HAYYHBIM PECYPCOM JIJISl MEXAUCIUIUIMHAPHBIX UCCIIEIOBAHUM.

/. @pa3eoyioTU3Mbl  SIBISIOTCS  BaXXHBIMH  SI3bIKOBBIMH  €MHUIIAMH,
BBIPKAIOIIMMH HUCTOPUYECKYIO TaMsITh, KyJbTYPHBIC IIEHHOCTH, HAITMOHAIBHBIN
MEHTAJIUTET HapoJa, CIYy)KaT COXPAaHEGHUWIO W Tepenade KyJIbTYPHBIX KOJIOB
HallMOHAIBHOU KYJIbTYphl. B TO ke BpeMs (pa3eosoru3mbl TakKe BaKHBI Kak
OCHOBHOE KOMMYHHUKAaTHBHOE CPEJICTBO B MOBCEJIHEBHOM OOIIECHHUH, TIO3BOJISIOIICE
BBIPa)KaTh MBICJIH JIFOJICH KpaTKo, 00pa3Ho 1 3((HEKTUBHO.

8. ®pa3eosoru3Mbl — 3TO HAOOP BBIPAKEHUMN, KOTOpbIE 00pa3HO, MyIpO H
AKCIPECCUBHO BBIPAYXKAIOT MBICIIH, IIOYEPITHYTHIE U3 OTBITA, HAKOTUIEHHOTO KaXIbIM
HApOJIOM Ha MPOTSHKEHUH BCEH €ro KU3HU.

9. CrpykTypHO-ceMaHTHYeCKas Kiaccudukamus  (pa3eosorusmMoB ¢
YUCJIOBBIM KOMIIOHEHTOM B UTAJIbIHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAaX SIBJISIETCS
yHUKaIbHOU. Bo ¢pazeonoruzmax o0OMX S3BIKOB YHUCIOBOW KOMIIOHEHT YacTO
BBICTYIIa€T HE KaK KOJMYECTBCHHBIM MPU3HAK, a KaK DBJEMEHT, BbIPaKAIOIIHil
CUMBOJIMYECKOE, 00pa3HOe U MEHTaJIbHOE 3HaUeHus1. Harpumep, 4ucio «ueThipe» B
UTAJIbSIHCKOM CJioBocoueTanuu «fare quattro salti» (IpBITHYTH 4YeThIpe paza —
clenaTh HEOOJBIION TMEpPEPhIB) U YUCIO «CeMb» B Y30EKCKOM CIIOBOCOYETAHUU
«yetti uklab» (MHOro mymaTh) YyKa3bIBalOT Ha CEMAHTUYECKOE pacCIIMpEeHUE
YHCJIOBOTO KOMITOHEHTA EUHUII.

10. B y36ekckux (hpazeonoruzmax « HeYETHBIE» UMCIIa BBIPAXKAIOT a0COIIOTHOE
¥ CIMHUYHOE CYIICCTBOBAHUE, & «YCTHBIC» YHCIIA BRIPAKAIOT TaKWE TIOHITHS, KaK
YCTOWYMBOCTh U 3aBEPUICHHOCTh. OIHAKO B UTAIBSHCKOM SI3bIKE CEMaHTUYECKOE
pazIuyue MEXIy «YETHBIMH» M «HEUCTHBIMU» YHCIIaMHU HE SIBISECTCS YETKO
BBIPAKEHHBIM; OHU MPEJCTABISAIOT CO00 001ITe CHMBOJIMYECKHE 3HAUCHUS B O0JIee
COIMAJIBHOM U AMOIIMOHAIEHOM KOHTEKCTE.

11. ®pazeonorusmbl ¢ OOJBIIUM KOJMYECTBOM KOMIIOHEHTOB HaumoOoJee
7 (PEeKTUBHO HCHONB3YIOTCS Kak Tpymnmna ¢Gpa3eosioru3MOB € IMIUPOKUM
KOMITOHEHTOM. VIcTonb30BaHWe BBIPAKEHUH C YUCIOBBIM KOMIIOHEHTOM B
KOHTEKCTEe OOIIEHHUsI TO3BOJISIET TepeaaTh KOHKPETHOE 3HAYCHHE JTAKOHWUYHO W
CBSI3HO.
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INTRODUCTION (abstract of doctoral (PhD) dissertation)

The aim of the research is to reveal the semantic and linguocultural features
of phraseological units containing numerals in Italian and Uzbek through a
comparative-typological method.
The object of the study includes numeral-based phraseological units found in
explanatory phraseological dictionaries of the Italian and Uzbek languages.
Subject of the research. The subject of the research is the semantic and
linguocultural features of numeral-based phraseological units in Italian and Uzbek.
Scientific novelty:
for the first time, the linguocultural and semantic features of numeral-based
phraseological units in Italian and Uzbek have been thoroughly studied using
comparative-typological, contextual-semantic, and componential analysis
approaches. Their lexical-semantic and phraseological status within the lexicon and
phraseological layer of the respective languages has been scientifically
substantiated.
the structural features of these phraseological units have been identified, and
the functions of numeral components in enhancing semantic centrality and imagery
have been established. Content-wise, these units have been classified into groups
reflecting quantity/multiplicity, scarcity/fewness, time/duration, order/sequencing,
and quality/state. Within a cultural context, they reflect aspects of national mentality
and symbolic thought.
the semantic-functional role of numeral-based phraseological units has been
revealed, and it has been scientifically proven that these expressions function as
conceptual tools expressing notions of quantity, quality, time, and sequence in folk
linguistic thinking. The research also shows that, in Italian, numerals in
phraseological units tend to convey more emotional-aesthetic content, while in
Uzbek, they primarily reflect social-cognitive values.
the linguocultural features of phraseological units with odd and even numerals
in both Italian and Uzbek have been systematically analyzed. It has been proven that
numerals act as conceptual means of expressing ideas such as luck, balance,
completeness, and ambiguity in national consciousness. Furthermore, the emotional-
aesthetic value of such expressions in Italian and the social-cognitive content in
Uzbek have been systematically identified. The symbolic and semantic role of these
units in the cultural values of both nations has also been demonstrated.
Implementation of Research Findings. The scientific results obtained from
the study of the semantic and linguocultural features of phraseological units with
numeral components in Italian and Uzbek have been applied in several areas:
recommendations and conclusions related to the comparative-typological,
contextual-semantic, and componential analysis of the linguocultural and semantic
features of numeral-based phraseological units in Italian and Uzbek — particularly
regarding their lexical-semantic and phraseological status within the lexical system
and phraseological layer of each language — were used within the framework of the
practical project AM-FZ-201908172 “Developing an Educational Corpus of the
Uzbek Language” carried out between 2020 and 2023 (The reference letter No. 04/1-
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1759, dated July 3, 2024, issued by Tashkent State University of Uzbek Language
and Literature named after Alisher Navoiy). As a result, the project enriched
knowledge about the linguocultural and semantic characteristics of numeral-based
phraseological units in the Uzbek language;

the identification of structural features of numeral-based phraseological units
and the establishment of the numeral component’s function in enhancing semantic
centrality and imagery, as well as the conclusions regarding national mentality and
symbolic thinking within cultural content, were incorporated into the practical
project A-OT-2019-10 “Uzbek Language Naming: Establishing Regulatory and
Legal Foundations” conducted from 2019 to 2022 (The reference letter No. 04/1-
1760, dated July 3, 2024, issued by Tashkent State University of Uzbek Language
and Literature named after Alisher Navoiy). As a result, the project was enriched
with classification groups of numeral-based phraseological units according to
quantity/multiplicity, scarcity/fewness, time/duration, order/sequencing, and
quality/state;

recommendations and conclusions related to the linguocultural and semantic
features of numeral-based phraseological units in Italian and Uzbek —were used in
the innovative research project under the European Union TEMPUS Tempus Project
544161-TEMPUS-1-2013-1-UKTEMPUS-JPCR  Aston  University DeTEL
"Developing the Teaching of European Languages: Modernizing Language
Teaching through the development of blended Masters Programs™ implemented at
the Samarkand State Institute of Foreign Languages (The reference letter No.
1206/02, dated June 8, 2024, issued by Samarkand state institute of foreign
languages). As a result, the project enriched knowledge about the linguocultural and
semantic characteristics of numeral-based phraseological units in the Italian and
Uzbek languages;

recommendations and conclusions regarding the linguocultural features of
phraseological units with odd and even numerals in Italian and Uzbek were used in
writing scripts for TV and radio programs broadcast on the “Uzbekistan” TV-Radio
Channel, including ljod Zavqgi (“Joy of Creativity”), Ta’'lim va Taraqqiyot
(“Education and Progress™), and Millat va Ma 'naviyat (“Nation and Spirituality”)
(The reference letter No. 26-36-977, dated May 1, 2025, issued by the “Uzbekistan”
TV-Radio Company). As a result, the findings of the research have been popularized
by revealing the cultural similarities and differences in Italian and Uzbek
phraseological expressions.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, a conclusion, and a list of references. The total
length of the dissertation is 136 pages.
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